Sefer Galatim (Galatians)
Chapter 1
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1. Polos hashaliycha lo’ mib’ney ‘adam w’lo’ “al-y’dey ben-'adam kiy ‘im-"al-y'dey

w ha’Ab ‘asher he“iyro min-hamethiym.
Gal1:1 Shaul, an apostle (not sent from men nor through the agency of man, but through
and the Father, who raised Him from the dead),

<1:1> IladAos dméoToAoS 0VK &’ dvBpomwv o0de 8L’ avBpamov dAAa Sua "Inood XpLoTod kal Beod
TATPOS TOD EYELPAVTOS AVTOV €K VEKPDV,

1 Paulos apostolos ouk ap’ anthropon oude di’ anthropou alla dia I€sou Christou kai theou patros tou egeirantos
auton ek nekron,
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2. w’kal-ha’achiym ‘asher “imadiy ‘el-haq’hiloth ‘asher b'Galat’ya’.
Gal1:2 and all the brethren who are with me, To the assemblies of Galatia:
<1:2> kai ol Vv épol mavTes adeddol Tats ékkAnotars Tis ['adatias,
2 kai hoi syn emoi pantes adelphoi tais ekkl€siais teés Galatias,
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3. chesed lakem w’shalom me’eth ‘Abiynu ume’eth .
Gal1:3 Grace to you and peace from our Father and ,
A:3> xapLs Opiv katl elpnym 4o Beod maTpos MudV kal kvptov "Imood XpioTod
3 charis hymin kai eiréné apo theou patros hémon kai kyriou I€sou Christou
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4. ‘asher-nathan ‘eth-naph’sho “al-chato’theynu I’chal’tsenu min-ha olam hara™ hazeh kir'tson
‘Abiynu.

Gal1:4 who gave Himself for our sins so that He might rescue us from this present evil age, according to

the will of our Eloheynu and Father,

<1:4> 100 86vTOS €EQVTOV VTTEP TRV ARAPTLOV MDY, STTws EEEANTAL Mpds ék ToD al®dvos ToD

€veoT®TOS TovNPod kaTa TO BEANLa Tod Beod kal maTpos MoV,

4 tou dontos heauton hyper ton hamartion hémon, hopds exelétai heémas ek tou aidonos tou enestotos pon€rou

kata to theléma tou theou kai patros hémon,
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5. ‘asher-lo hakabod I'"ol’'mey “olamiym ‘Amen.
Gal1:5 to whom be the glory forevermore. Amen.
1:5> ¢ 7 36&a els Tovs aldvas T@OV aldvwv, dpmy.
5 hg hé doxa eis tous aidnas ton aionon, amen.
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6. tameha ‘aniy kiy-sar’'tem maher me'acharey haqore’ ‘eth’kem b’chesed lish'mo’a
‘el-b’sorah zarah.

Gal1:6 I am amazed that you are so quickly deserting Him who called you by the grace of

, for a different gospel;
1:6> Oavp.dle 81 obTws Tayéws petatibeabe 4o Tod kaléoavTos Vpas év xapit [XpLoTod] els
étepov evayyéliov,
6 Thaumazo hoti houtds tacheds metatithesthe apo tou kalesantos hymas en chariti [Christou] eis heteron
euaggelion,
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7. w’hiy’ ‘eynenah ‘achereth raq yesh ‘anashiym ha ok’riym ‘eth’kem wachaphetsiym lahapho’k
‘eth-b’sorath .
Gal1:7 which is really not another; only there are some who are disturbing you and want to distort the
gospel of
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<1:7> 6 o0k €oTLv dANo, €l p1) TLvés elowy ol TapdooovTes Vpas kai OélovTes petaotpédar 16
evayyéhiov Tod XpLoTod.

7 ho ouk estin allo, ei me tines eisin hoi tarassontes hymas kai thelontes metastrepsai to euaggelion tou
Christou.
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8. ‘abal gam-'anach’'nu ‘o-mal’a’k min-hashamayim ‘im-yabo’ I'baser ‘eth’kem b’sorah mibal’"adey
zo'th ‘asher bisar’'nu ‘eth’kem cherem yih'yeh.
Gal1:8 But even if we, or an angel from heaven, should preach to you a gospel contrary to what we have
preached to you, he is to be accursed!
<1:8> dAAa kal éav Mpels 1) dyyelos €€ ovpavod edayyeAilnTal [Opiv] map’ 6 ednyyeAiodpeda
VpLty, avabepa éoTo.
8 alla kai ean hémeis € aggelos ex ouranou euaggelizétai [hymin] par’ ho eu€ggelisametha hymin, anathema
esto.
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9. ka'asher ‘amar’nu k’bar ken-'omar “atah “od-hapa”am ‘iysh kiy-y'baser ‘eth’kem b’sorah
mibal’"adey ‘asher gibal’tem cherem yih'yeh.

Gal1:9 As we have said before, so I say again now, if any man is preaching to you a gospel contrary to
what you received, he is to be accursed!

<1:9> o5 mpoerpMKapev kal dpTL MAALY Aéyw, €l Tis Vas edayyelileTal map’ 6 mapeldPere,
avabepa éoTw.

9 hos proeirekamen kai arti palin lego, ei tis hymas euaggelizetai par’ ho parelabete, anathema esto.
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10. kiy hamith’ratseh ‘el-b’ney ‘adam ‘anokiy ‘o ‘el- ‘im ham’baqesh ‘anokiy lim'tso’-~
chen b'"eyney b'ney-'adam hen b’mats’iy chen b’ eyney b’ney-’adam lo’-’eh’yeh “ebed

Gal1:10 For am I now seeking the favor of men, or of ? Or am I striving to please men? If 1
were still trying to please men, I would not be a bond-servant of

<1:10> AptL yap avBpdmovs melBw 1) Tov Bedv; 1) ImTd dvBpdmols dpéokerv; el €T dvBphmols
fipeokov, XpLoTod 8o0Aos ovk &v fpmv.

10 Arti gar anthropous peithd € ton theon? € z&td anthropois areskein? ei eti anthropois &reskon, Christou
doulos ouk an &men.
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11. umodiy a ‘aniy ‘eth’kem ‘echay kiy hab’sorah ‘asher bisar’tiy lo’-I’adam hiy’.
Gal1:11 For I would have you know, brethren, that the gospel which was preached by me is not
according to man.

<1:1D I'vwpilw yap piv, adeldot, T0 edayyéliov 10 edayyelioBev v’ éuod 8TL oVKk éoTLy KOTA
avBpwmov-
11 Gnorizo gar hymin, adelphoi, to euaggelion to euaggelisthen hyp’ emou hoti ouk estin kata anthropon;
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12. kiy ‘aph lo’ me’adam gibal’tivha w’lo’-m’lumedeth hiy’ liy kiy ‘im-b’chez’yon

Gal1:12 For I neither received it from man, nor was I taught it, but I received it through a revelation of

<1:12> 00d¢e yap éyw mapa avBpodmov mapérafov avTo ovTe EdL8axOMY dAAa 3L’ dmokalvidews
"Imood XpLoTod.
12 oude gar egd para anthropou parelabon auto oute edidachthén alla di’ apokaluueos I€sou Christou.
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13. kiy halo’-sh’'ma’'tem ‘eth-dar’kiy mil’phaniym badath haYahudiyth w'eth ‘asher-tak’liyth
r'diyphah radaph’tiy ‘eth-"adath w'hecheram’tiyha.

Gal1:13 For you have heard of my former manner of life in Judaism, how I used to persecute the
assembly of beyond measure and tried to destroy it;

<1:13> "HxovoaTe yap v épnv dvactpodny moTte év 7@ "lovdaiopd, 87 kab’ dmepBodnv édlwkov
v ekkAnotav 700 Beod kal émopHouvv ad TNV,

13 Ekousate gar tén emén anastrophén pote en 9 Ioudaismg, hoti kath’ hyperbolén ediokon tén ekklésian tou
theou kai eporthoun autén,

LA Y9y YA 997¢0 xAayaia xag PIUY yIva ALY 1
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14. wa’ehiy hole’k w’chazeq badath haYahudiyth “al-rabiym mib’ney giyliy b’"amiy b'qin’athiy
hag'dolah I'qabaloth shel-’abothay.

Gal1:14 and I was advancing in Judaism beyond many of my contemporaries among my countrymen,
being more extremely zealous for my ancestral traditions.

1:14> kai mpoékomTov év 1@ Tovdaiopd Vmep MOAAOVS CLVMALKLOTAS €V T YéveL pLov,
TepLoToTEPWS [NAWTIS VTIAPXWV TV TATPLKOV pov Tapadocewv.

14 kai proekopton en t§ loudaismg hyper pollous synélikiotas en t§ genei mou, perissoterds z€10t€s hyparchon
ton patrikon mou paradoseon.
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15. uk’shehayah ratson miliph’ney hamab’diyl ‘othiy merechem ‘imiy wayiq’ra’eniy
b’chas’do.
Gal1:15 But when , who had set me apart even from my mother's womb and called me

through His grace, was pleased

<1:15> &7e 8¢ eddokmoev [0 Beds] 6 ddoploas pe éx kodlas pMTPdS Pov kal kaléoas Sua THs
XApLTOS AVTOD

15 hote de eudokésen [ho theos] ho aphorisas me ek koilias métros mou kai kalesas dia t€s charitos autou
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16. I'galoth biy ‘eth-b’no I'ma”an ‘abas’renu baGoyim ‘az lo’ no ats’tiy “im-basar wadam.

Gal1:16 to reveal His Son in me so that I might preach Him among the Gentiles, I did not immediately
consult with flesh and blood,

<1:16> dmokadiar ToV LoV avTod év épol, lva edayyehilopar adTov év Tols éBveoiy, edbéws 0¥
mpooaveféepmv oapkl kal atpaTt

16 apokaluuai ton huion autou en emoi, hina euaggelizomai auton en tois ethnesin, eutheds ou prosanethemén
sarki kai haimati

LY7¢ YAuA W v w4 dd Ay dwrer axadom4d Y 17
Pwya-4 AxIw ywyy 990l AxyAY£ 2y
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17. gam lo’-"aliythiy Y'rushalay’mah ‘el-’asher hayu sh'liychiym I’phanay kiy ‘im-halak’tiy la”Arab
umisham shab’tiy ‘el-Damaseq.
Gal1:17 nor did I go up to Yerushalayim to those who were apostles before me; but I went away to
Arabia, and returned once more to Damascus.
A:17> 08¢ aviiABov els TepoagdAvpa mpos Tovs PO épod dmooTéAous, dAAa amfiAbov els ApaBlav
kal maAw vméoTpeda eis Aapaockdv.
17 oude anélthon eis Hierosolyma pros tous pro emou apostolous, alla ap€lthon eis Arabian kai palin
hypestrepsa eis Damaskon.

xv 448 Y1 dwrqrd axa o yayw wiw ney Yy-1-9u4 18
WA QWO AWHH THO W4y 47Ly-x4
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18. ‘acharey-ken miqgets shalsh shaniym “aliythiy li¥rushalayim lir’oth ‘eth-Keypha’ wa’esheb “imo
chamishah “asar yom.

Gal1:18 Then three years later I went up to Yerushalayim to become acquainted with Cephas, and
stayed with him fifteen days.

1:18> "Emevta peta émn 1pla dviiAbov els ‘TepocdAvpa LoToptioar Kndav kal éméperva mpos
adTOV Mpépas dexamévTe,

18 Epeita meta et€ tria an€lthon eis Hierosolyma histor€sai Képhan kai epemeina pros auton hémeras
dekapente,

THU4 9o -x4 AXIYT Ax L4 WAULIWATYY HLY 19
YLy agt
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19. w'acher min-hash’liychiym lo’-ra’iythiy zulathiy ‘eth-Ya aqob ‘achiy .

Gal1:19 But I did not see any other of the apostles except James, 's brother.

1:19> érepov 8¢ TdV dmoaTOA WV ovK €ldov el p) "TdkwBov Tov 4deAdov Tod kuplov.
19 heteron de ton apostolon ouk eidon ei mé Iakobon ton adelphon tou kyriou.

4 2y Waadl4a a1y aya yyid4 Ixy 4 W4T 2
9Ty 4
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20. wa'asher ‘aniy kotheb ‘aleykem hineh neged kiy lo’ ‘akazeb.
Gal1:20 (Now in what I am writing to you, I assure you before that I am not lying.)
<1:20> & 3¢ ypddw Vv, 180V évirmov Tod Beod &1L 0V Peddop.a.
20 ha de grapho hymin, idou endpion tou theou hoti ou pseudomai.

42 PLLAPY £4VF X0 (A4 X435 JY-A9u4 2
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21. ‘acharey-ken ba’thiy ‘el-g’liyloth Sur'ya’ w'Qiyliyq’ya’.
Gal1:21 Then I went into the regions of Syria and Cilicia.
A:21> émerta MABov els Ta kAipaTta s Zuptas kat s Kidwlas:
21 epeita €lthon eis ta klimata t€s Syrias kai t€s Kilikias;

AYJ x4 yoai 44 YA HAIWYI W4 AarILT XT(RAPY 2
IDTNR WY XD 137 mwRI w8 T NP as
22. uq’hiloth Yahudah ‘asher ba henah lo’ yad’“u ‘eth-panay.
Gal1:22 | was still unknown by sight to the assemblies of Judea which were in the Mashiyach;
<1:22> fjpmv 8¢ dyvooLpevos T® mpoowmw Tals ékkAnoiats Tis lovdatas Tals év XpLoTd.
22 @mén de agnooumenos td prosopg tais ekkl€siais t€s Ioudaias tais en Christd.

AX0 T4Y VX4 JaqaTiy voYw 4399 X4T-Pq 2
YAYJLY YA WL AYTYEAxE WY
TRV TR NON NTOTTD wny 1353 NP

1D°IDPR OO WK TImNTTRR an
23. raq-zo’th bil’bad sham’"u kiy-harodeph ‘othanu me'’az “atah m’baser ‘eth-ha’emunah ‘asher
hecheriym mil’phaniym.
Gal1:23 but only, they kept hearing, “He who once persecuted us is now preaching the faith which he
once tried to destroy.
<1:23> p,(')vov d¢ dkovovTes 'r?]crav 1 ‘O dvokwv ﬁpﬁs TMOTE VOV 613)(I'Y'Y€>\(I_,€T(IL T'T\]V moTLY Tv ToTE
emopber,
23 monon de akouontes €san hoti Ho diokon hémas pote nyn euaggelizetai tén pistin hén pote eporthei,
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24. way’halalu biy ‘eth- .

Gal1:24 And they were glorifying because of me.
<1:24> kai edo6Ealov év épol Tov Beodv.

24 kai edoxazon en emoi ton theon.

Chapter 2

1 X49W FYW Z4qW0o 049494 nPYW YY-L9H4 Gal:i
Y1 x4 HPLT 499799 Yo W lwrerd axaloy
Freie-—x4
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1. ‘acharey-ken miqgets ‘ar’ba” “es’reh shanah shab’tiy w’ aliythiy li¥Yrushalayim “im Bar-naba’
wa’eqach ‘itiy gam ‘eth-Tiytos.

Gal2:1 Then after an interval of fourteen years I went up again to Yerushalayim with Barnabas, taking
Titus along also.

2:1> "Emevta dua dekateoodpwv éTdv madw avéBny els Tepocodvpa peta BapvaBa
ovpmapalaBov kat Titov:
1 Epeita dia dekatessaron eton palin anebén eis Hierosolyma meta Barnaba symparalabon kai Titon;

LX49P-qW4 AqYWIR-x4y ATHY AJ-Jo Ayw Jo4y o
WASW YA 97whra )¢ A xywy Yaay)d Axyw yivis
AXRmIWEY Rp4d WL AxnrgY P90 3AAXY]
TRTPTTWN TR0 MR CRTOY MY DUN s
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2. wa’a’al shamah “al-piy machazeh w’eth-hab’sorah ‘asher-qara’thiy baGoyim sam’tiy

liph’neyhem w'sam’tiyha liph’ney hachashubiym shebahem pen-tih’yeh lariyq m’rutsathiy ‘asher
‘aruts wa’asher-rats’tiy.

Gal2:2 It was because of a revelation that I went up; and I submitted to them the gospel which I preach

among the Gentiles, but I did so in private to those who were of reputation, for fear that I might be
running, or had run, in vain.

2:2> 4véPmy de kaTta dmokdAvv: kal dvebepmy adTols TO edayyéliov 6 kmpLoTw év Tols
éBveorv, kat’ L8Lav de Tols dokoDoLv, p1 Tws €ls kevov Tpexw 1| €dpaLov.

2 anebén de kata apokaluuin; kai anethemén autois to euaggelion ho kérysso en tois ethnesin, kat’ idian de tois
dokousin, m& pos eis kenon trechd & edramon.
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3. ‘abal gam-Tiytos ‘asher ‘itiy ‘aph kiy-¥Y'waniy hu’ lo’ huts’ra’k I’himol.
Gal2:3 But not even Titus, who was with me, though he was a Greek, was compelled to be circumcised.
<2:3> AN’ 008e Titos 0 ovv épot, "EAATY dv, vaykacdn mepitpmbijvar-
3 all’ oude Titos ho syn emoi, Hellén 6n, enagkasthé peritm&thénai;

A v43 AW YIYTYXI YA )XYA 4PWA AHE Y)Y 4
i7yat- 907 Jou A wyR owyai g vy -qw4 TIXTIH-X4
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4. mip’ney ‘achey hasheqger hamith’gan’biym b’thokenu ‘asher ba'’u I'ragel ‘eth-cheruthenu ‘asher-

lanu b’ I'ma”an ha abiydenu.
Gal2:4 But it was because of the false brethren secretly brought in, who had sneaked in to spy out our
liberty which we have in , in order to bring us into bondage.

2:4> dra e Tovs mapetoakTous PevdadéAdous, olTives mapelaAbov kaTaockomioal THV
elevbeplav Mpdv Mv éopev év XpLoTd Inood, tva Mpas kaTadovAwcovoi,

4 dia de tous pareisaktous pseudadelphous, hoitines pareis€lthon kataskopésai tén eleutherian hémon hén
echomen en Christd I€sou, hina hémas katadouldsousin,

1ol xpu4 Aow 4774 Yxoyww( wyqF -4 TIHI4Y 5
AW XX WYI4PI ayox qw4
WnD N8 Yy XOTNR DRYREN? 170N M
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5. wa’anach’nu lo’-sar’nu ’'mish’'ma™'tam ‘aph-lo’ sha ah ‘achath 'ma an ‘asher ta amod
b’gir'b’kem ‘amitath hab’sorah.

Gal2:5 But we did not yield in subjection to them for even an hour, so that the truth of the gospel would
remain with you.

<2:5> ols 00de mpos Gpav etéapev T dmoTayd, tva 1 dANbea Tod edayyeiov Sapelvy mpos dpds.
5 hois oude pros horan eixamen t§ hypotagg, hina he alétheia tou euaggeliou diameing pros hymas.

WWYH AYA4 yRaw-ay yag 3y xyaiald ¥aawpsay e
1 YA wa 41y 4wa 40 Waad4a 1y wald
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New Testament Hebrew-Greek Interlinear — page 9



DOIWNT DVITTND WD 1T wRTID R 8D DTONT
137703

6. w’hanecheshabiym lih’yoth mah hayu mah-shehayu ‘eyniy choshesh lahem kiy lo’
yisa’ p'ney-'iysh hen liy lo’~hosiyphu hachashubiym kal-dabar.

Gal2:6 But from those who were of high reputation (what they were makes no difference to me;
shows no partiality) well, those who were of reputation contributed nothing to me.

2:6> &mo 3¢ Tdv dokodvTwy €lval Ti, - 6Tolol ToTe Noav 00dév pot Sradéper: mpbdowmov [6] Beods

avBpwmov 0¥ AapBavel - épol yap oL SokodvTes ovdev mpooavebevTo,

6 apo de ton dokounton einai ti, - hopoioi pote €san ouden moi diapherei prosopon [ho] theos anthropou ou

lambanei - emoi gar hoi dokountes ouden prosanethento,

XqYWI=(o A Y4 AxaPI-aiy Yxv443 yjal axy g
7adAVERS AT INANE VAo SRS VAR MES AV AgALE
MR~y "8 RTPDT TR BNIND3 R0R T

:0om NN Sy 8D DT WD 0H0wn
7. wat’hiy I’hephe’k bir'otham kiy-haph’qad’tiy ‘aniy “al-b’sorath ha areliym ka’asher haph’qad
Keypha’ “al b’sorath hamuliym.
Gal2:7 But on the contrary, seeing that I had been entrusted with the gospel to the uncircumcised, just
as Kepha had been to the circumcised
<2:7> dAAa TodvavTiov L86vTes 8TL memloTevpal TO edayyéAiov THs dkpofuotias kabwus IleTpos s
TEPLTORTS,
7 alla tounantion idontes hoti pepisteumai to euaggelion t€s akrobystias kathos Petros t€s peritomes,

LY9A0a-4v] Yvya-d4 YW 473y 430933y s
YA-r1A-C4 AW Ax4mYA
SITOYTTRIT DO9MATOR MSYS 89D YRTTIDR

:07Mm 58 "nowh nN—o)
8. kiy-hameiyr Keypha’ I’'shal’cho ‘el-hamuliym hu’-he iyraniy gam-'othiy I’'shal’cheniy ‘el-
haGoyim.
Gal2:8 (for He who effectually worked for Kepha in his apostleship to the circumcised effectually
worked for me also to the Gentiles),
2:8> 6 yap évepynoas llétpw els dmooToANV THis TepLTopts Evipymnoev kal épol eis Ta €Bvm,
8 ho gar energésas Petrd eis apostolén t€s peritomes enérgé€sen kai emoi eis ta ethng,

WAaryoy WA IWHIA YUY 473YY IPo 7IRYA AW4YYT o
W1 ai-xd 4997990y AL vYxY AL PXYA aFHax4

WA lywa-d4 ayar yavia-d4 v+ Yty xr4)r
DYTIRYR DYAWIIT 130 XD IPY? I WRDw
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9. w'ka’asher hikiyru Ya aqob w’Keypha’ w'Yahuchanan hanecheshabiym k" amudiym ‘eth-
hachesed hanitan liy nath’nu liy ul’Bar-naba’ ‘eth-yad y’'miynam wane’oth kiy-nele’k ‘anach’nu ‘el-
haGoyim w’hemah ‘el-hamuliym.

Gal2:9 and recognizing the grace that had been given to me, James and Cephas and Yahuchanan, who
were reputed to be pillars, gave to me and Barnabas the right hand of fellowship, so that we might go to
the Gentiles and they to the circumcised.

<2:9> kal yvovTes TN xapLv TN dobelodv por, TdkwPos kai Kndas kat "Indvvms, ol Sokodvres

~ o \ ” b \ \ ~ 4 (74 e ~ b \ b 9 \ \ 9 \
oTOAoL elval, defLas €dwkav épol kal BapvaBa kowvwvias, tva Tpets eis Ta €Bvm, adTol de els Ty
’ITGPLTO‘,L‘T,]V'
9 kai gnontes tén charin t&n dotheisan moi, lakobos kai Képhas kai Ioannés, hoi dokountes styloi einai, dexias
edokan emoi kai Barnaba koinonias, hina hémeis eis ta ethng, autoi de eis t€n peritomeén;

TXAPW qWh 4943 4yAT YAYrT94a X4 Y/Y4 P90

:xywo/
"MIPY TR 3T N CORINTRN TSRTON P
MiyS

10. raq ‘im-niz’kor ‘eth-ha’eb’yoniym w’hu’ hadabar ‘asher shaqad’tiy la asoth.
Gal2:10 They only asked us to remember the poorthe very thing I also was eager to do.
2:10> pévov TdvV mTwxdv tva pyvnpovedoypev, 6 kal éomovdaca adTé ToDTO TOLTTAL.
10 monon ton ptochon hina mnémoneudmen, ho kai espoudasa auto touto poiésai.

TAY]TCE TY9S AXHYYR £3YrAef4d 473y 43 V4YT 1
'ro VI Yy Ay
TIDTON 1207 AT XIDWIND RDD R WD

2 93 N¥n) 03D
11. w’ka’asher ba’ Keypha’ I'An't’'yok’ya’ hokach’tiy dar’ko ‘el-panayw kiy nim'tsa’ bo “awel.
Gal2:11 But when Cephas came to Antioch, I opposed him to his face, because he stood condemned.
2:11> "Ore 3¢ M\Oev Kndas els Avtidyetav, kata mpdbowmov adTd dvtéotnv, 8Tl KaTeYvOTLévos

Av.
11 Hote de &lthen K&phas eis Antiocheian, kata prosopon autd antestén, hoti kategndosmenos €n.

ARl Waiyia-yo Jy4 IFor x4¥ Wawyd 43 Y)Y 12
LY IXE PXE9 YW YAY WATIT PHDY 333a y4IYy
VAR A

1T 0YMATTOY O28 2PYY NNR DR 83 285 Do

"33 INNTY C1En O WD PIImn I XD
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12. kiy liph’ney bo’ ‘anashiym me’eth Ya aqob ‘akal “im-haGoyim yach’daw uk’bo’am hayah
mith’racheq uphoresh mehem mip’ney yir’atho ‘eth-b’ney hamiylah.
Gal2:12 For prior to the coming of certain men from James, he used to eat with the Gentiles; but when
they came, he began to withdraw and hold himself aloof, fearing the party of the circumcision.
2:12> 1pd Tob yap ENBelv Tvas dmd TakoBov peta Tdv EBvdv cuvnobiev: 3te 8¢ MABov,
vméoTeAAev kal adwplev €avTov PpoBovpLevos Tovs €k TepLTORTS.
12 pro tou gar elthein tinas apo Iakobou meta ton ethnon synésthien; hote de €lthon, hypestellen kai aphorizen
heauton phoboumenos tous ek peritomes.

Hay-3-y 40 Ya-ayaaq q4w-¥1 vyo yYWHyaY 13
WWHY 9U4 4397799791
M9 TV QYT NSO YRy aWwnomMs

QETo "N X327l
13. way’kachashu “imo gam-sh’ar haYahudiym “ad kiy-nidach gam-Bar-naba’ ‘acharey kachasham.
Gal2:13 The rest of the Jews joined him in hypocrisy, with the result that even Barnabas was carried
away by their hypocrisy.
2:13> kal ovvumekpilhnoav adTd [kai] ol Aovmol 'Tovdator, doTte kal BapvaBas cvvanmnydn adTav
T} UokploeL.

13 kai synypekrithésan autd [kai] hoi loipoi Ioudaioi, hoste kai Barnabas synap&chthé auton t§ hypokrisei.

AXW4 AqrwIa xx¥W4y xyJ vawd 44w AXY499Y 14
AYXX LYYy 2Aavaia ax4Y4 Yy Y49 471y-C4
WAayaiy 3Yxad YA v x4 gi4yx oyay avaiy 4y
MR TN NERRD ND% 1w XDY SNINTaI T

ATINN 9TDID T TARTON 0P MIIND XDIDTON
:DYTTID ATAOTD DMAMTON TONDR YT T XD

14. ubir'othiy shel’ yish’ru leketh ha’amitath hab’sorah ‘amar’tiy ‘el-Keypha’ b’az’ney kulam ‘im-
'atah haYahudiy k’nak’riy thith’naheg w’lo’ kiYahudiy madu”a tak’riycha ‘eth-haGoyim
I’hith’'naheg kaYahudiym.

Gal2:14 But when I saw that they were not straightforward about the truth of the gospel, I said to

Cephas in the presence of all, “If you, being a Jew, live like the Gentiles and not like the Jews, how is it
that you compel the Gentiles to live like Jews?”

2:14> &A\N’ 81e €1d0v 6TL 0K opbomodolowv mpos T aAnfetav Tod edayyeliov, elmov 70 Knda

b4 / 9 \ 9 ~ e / b ~ \ 9 \ 9 .o ~ ~ ~ \ »
épmpoodev mavtwv, EL ov 'Tovdatos vmapyxwv €Bvikds kat oty Tovdaikds Lis, mhs Ta €hv
avaykalets Tovdailewv;

14 all’ hote eidon hoti ouk orthopodousin pros tén aletheian tou euaggeliou, eipon t§ Képha emprosthen panton,
Ei sy Ioudaios hyparchon ethnikos kai ouchi Ioudaikos z€s, pos ta ethné€ anagkazeis Ioudaizein?

YAv1a7YY Yrden 407 TIMI4 YAavaia o4y J3 s
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15. hen mizera™ haYahudiym ‘anach’nu w’lo’ chata'’iym min-haGoyim.
Gal2:15 “We are Jews by nature and not sinners from among the Gentiles;
2:15> “Hpels dpvoer "Tovdatlol kai ovk €€ €Bvav apapTwlot:
15 Heémeis physei Ioudaioi kai ouk ex ethnon hamartoloi;

YTXy yag Pani-4£ W wpug4 yroayaw g7y (94 16
TIHI4-Y HA-WYR owyaa XYIvY 49794 Y aqrxa Awoy
447 WAwWYa XIvy 4y Pany yoy owyai piwys vyy43

W=y Pari 4 3qyx3 Awoyy iy aAqyxa woyy
TP D78 PTRITRDY WM DOUTIY v DN

WTIRTD) TOWRT YWY NANRITOR D TTRT Syn

NDY mURT NIMmER PRI TYR? VYT MUR3 AT
Mipa-52 PRy 8D M0IRT Syen 3 17IRT pymn

16. ‘abal mip’ney sheyod’ iym ‘anach’nu shel’-yits’daq ‘adam mito’k ma“asey haTorah kiy ‘im-

be’emunath gam-'anach’nu he’emanu ba I'ma’an
nits’daq me’emunath w’lo’ mima“asey haTorah kiy mima“asey haTorah lo’ yits'daq
kal-basar.
Gal2:16 nevertheless knowing that a man is not justified by the works of the Law but through faith in

, even we have believed in , so that we may be justified
by faith in and not by the works of the Law; since by the works of the Law no flesh will be
justified.

2:16> €ldoTes [8€] 8T 00 SikarobTar dvBpwos €€ €pywv vopov €av 1 Sua mloTews "Inood
XpLoTod, kal TLels els XpLoTov 'Inoodv émoTtedoapev, tva Sikarwddpev ék moTews XpLoTod kail
ovk €€ €pywv vopov, 6T €€ Epywv vopov ov Sikatwbnoetar maca odpk.

16 eidotes [de] hoti ou dikaioutai anthropos ex ergdon nomou ean mé dia pisteds I€sou Christou, kai hémeis eis
Christon I€soun episteusamen, hina dikaiothomen ek pisteds Christou kai ouk ex ergdn nomou, hoti ex ergon
nomou ou dikaioth&setai pasa sarx.

HAWY 9 faral TIWPIS Y 40U TIHI4Y 4nYY Y4 17
ALY W 40H3 X9WY Hiwya a)3

MOWRI PISTD NWRID DONWD MO NER) DX
PPN RO NTWR MRt naT

17. w'im nimatse’ gam-'anach’nu chata’iym b’baq’shenu I'hitsadeq ba hineh
m’shareth hachet’ chaliylah.

Gal2:17 “But if, while seeking to be justified in , we ourselves have also been found
sinners, is then a minister of sin? May it never be!

2:17> €l 8¢ {mrodvres ducarwbBivar év XpLotd evpébnev kal adTol dpapTmot, apa XpLoTos

apapTias duakovos; 1) yévouTo.
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17 ei de z&tountes dikaiothénai en Christd heurethémen kai autoi hamartoloi, ara Christos hamartias diakonos?

meé genoito.

LYro-x4 awod AXIXF qWLxXL Y947 YWY 4 Y 1;
:OW7

TMIVTIR MRYR ORTND WRTNY 13X 2WRTOR "D
ik

18. kiy ‘im-'ashub w’eb’neh ‘eth-'asher sathar’tiy ‘e eseh ‘eth-"ats’miy I’'phshe’a.
Gal2:18 “For if I rebuild what I have once destroyed, I prove myself to be a transgressor.
2:18> €l yap & kaTéAvoa TadTa ALY olkodopd, mapafBdTny éravTov cuvioTdve.

18 ei gar ha katelysa tauta palin oikodomd, parabatén emauton synistano.

AU oY Aqrxa Aaa-do Aqrxd A4 XYY 1o
waal4d

TR YRS 7T 1Y m7iRD R M TDw
OTTORD

19. kiy-matiy ‘aniy laTorah “al-y’dey haTorah I'ma”an ‘ech’yeh | .
Gal2:19 “For through the Law I died to the Law, so that I might live to

2:19> éyw yap dia vopov vopw dmébavov, tva Bed (Mow. XpLoTd cvvesTavpopal:
19 egd gar dia nomou nomg apethanon, hina theg z&€s6. Christd synestaurdomai;

1Y avo A4 40 AYY4r AxIY HAwYA Yo
TH W99 AXO Ay Y4 qW4Y 199PF TH 473 HAWYA Y4
YWIYTXE XAy Y934 W4 WAAEY S XIvW49 A4

:=I/A0ﬁ
"D TV TR XD D08 "PaDE) MRt oS
T W33 ARV 07 NN WX V3ITPI T R MOwRTTON

T

WDITNR 1AM "IITR WK DTTORTIR NINKD TN

DY
20. “im- nits’lab’tiy w’anokiy lo’ ‘ech’yeh “od kiy ‘im- hu’ chay b’qir’biy
wa’asher ‘aniy chay “atah babasar chay ‘aniy be’emunath Ben- ‘asher ‘ahabaniy wayiten
‘eth-naph’sho ba adiy.
Gal2:20 “I have been crucified with ; and it is no longer I who live, but
lives in me; and the life which I now live in the flesh I live by faith in the Son of , who loved me
and gave Himself up for me.

2:20> Ld € oVkeTL €y, L) 8 év épol XpLoTos: 6 8€ viv Ld év oapkl, év mioTel {d 71 Tod viod Tod

Beod ToD dyamioavTos e kal TapadévTos €aVTOV VTTEP EROD.
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20 z6 de ouketi egd, z& de en emoi Christos; ho de nyn z0 en sarki, en pistei zo t€ tou huiou tou theou tou
agapésantos me kai paradontos heauton hyper emou.

APar WA ¢4 Ay Yiad4a aFux4 (o4 4 o
HIwya Xy 4wl Y4 39X a0
TPTE wY DR 9D DTTONT TomTNN DuaR NOxs

TWRT MR XD R 1R 1oy

21. lo’ ‘abatel ‘eth-chesed kiy ‘ilu yesh ts’daqah “al-y’dey haTorah ‘a’k lashaw’ meth
Gal2:21 “I do not nullify the grace of , for if righteousness comes through the Law, then
died needlessly.

2:21> ok aBeTd TV xapLy Tod Beod- el yap dia vopov dikaroovm, dpa XpLoTos Swpeav
amébavev.

21 ouk athetd tén charin tou theou; ei gar dia nomou dikaiosyng, ara Christos dorean apethanen.

Chapter 3

wyx4 3oxa Y xoa 9Fy Y1/ 334 Gai

owrail qin W4 L9U4 (XW43-4 oyw Ax(9() vAJWY 3
yyayao ayl svdra uawya

0PN% MYOT "D NYT 00T D"D‘Da TN Galn

:D;’;’;J 7;;‘? :n‘:gn Uﬂw@tr
1. ‘ahah Galatiym chas’rey da ath miy hith’"ah ‘eth’kem bik’shaphayw (I’bil’tiy sh'mo’a ‘el~
ha’emeth) ‘acharey ‘asher tsuyar hatsalub I'neged “eyneykem.
Gal3:1 You foolish Galatians, who has bewitched you, before whose eyes was
publicly portrayed as crucified?

3:1> °Q avomror Faddran, tis dpds éBdokavev, ois kat’ dpBaApovs 'Inoods XpLotos mpoeypddm
éo"ravpu)p,évog;

1 O anoétoi Galatai, tis hymas ebaskanen, hois kat’ ophthalmous I&sous Christos proegraphé estaurdomenos?

A9rXA AWoyYy Y43 yyYy Ayl rjud x4x 92
AJTY 4R XOrYWY Y4 HYRA-x4 Yx(IP
TR Sy ORT opn TRDD PRON NRT P03

TINNRT NYIMER AR MR nn‘v:v

2. raq zo'th ‘ech’pots liI'mod mikem ha’im mima“asey haTorah qlbal’tem ‘eth- ‘o
mish’'mu’ath ha’emunah.
Gal3:2 This is the only thing I want to find out from you: did you receive by the works of the

Law, or by hearing with faith?
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3:2> To0T0 podvov BéEAw pabetv ad’ dpav: E€ Epywv vopov 10 mvedpa éNaPete 1) €€ akofis mloTews;
2 touto monon theld mathein aph’ hymon; ex ergdn nomou to pneuma elabete € ex akoe€s pisteds?

vLYX AXoy Uy49 Wxvdua YY-LY Wx4 WA YFA s

4w 39
1M 1RV M3 anionT 725D ony ooPeT:
33
3. has’kaliym ‘atem kal-ka’k hachilothem ba w' atah t’kalu babasar.
Gal3:3 Are you so foolish? Having begun by , are you now being perfected by the flesh?

° 4 9 4 7 9 bl /4 4 ~ \ 9 ~ °
3:3> olrws avomTol €oTe, €vapapevol mvedpaTL VOV capkl emTelelobe;
3 houtds anoétoi este? enarxamenoi pneumati nyn sarki epiteleisthe?

AL WYY £Y £ DAL YxaYoy x4TYA 4
P02 DIMRTOR PR DN DNTRT T
4. hakazo’th na aneythem lariyq ‘im-"am’nam lariyq.
Gal3:4 Did you suffer so many things in vainif indeed it was in vain?
3:4> TocadTa émdbere elkf); €l ye kal elk.
4 tosauta epathete eikg, ei ge kai eikg.

HYWa Xv4Y391 ¥Y3 o)y Hr4a-x4 ¥wY<{ P73 aYa s
AYTY 4R XOYYW HYY v4 A4 awo 473 Aqyx3 Awoy

monT NITI33 023 Sysn MmN n:‘a m=lon i Finky
TTMRT NYIY mon W -r‘ax My 8T A0IET Cyn

5. hineh hamephiyq Iahem ‘eth- upho’el bakem g’buroth hamlhocha ma asey haTorah hu
“oseh ‘eleh ‘o mikocha sh’'mu”ath ha’emunah.
Gal3:5 So then, does He who provides you with and works miracles among you, do it by the

works of the Law, or by hearing with faith?
<3:5> 0 oYV émyop1nydV DRIV TO TVedLa kal Evepydv duvapels €v Vv, €€ Eépywv vopov 1) €€ dkofis
'nl'.c'rewg;

5 ho oun epichorégon hymin to pneuma kai energdn dynameis en hymin, ex ergdn nomou € ex ako€s pisteds?

Afand v awuxy WAal4d Ya994 JAv4a w4y s
MPTED 15 WM DMTOND OT0IN TRRT TN
6. ka'asher he’emiyn ‘Ab'raham b watechasheb lo lits’daqah.
Gal3:6 Even so Abraham believed , and it was reckoned to Him as righteousness.
3:6> kabws ABpaap eémoTevoev T® Hed, kal €éloylobm adT® els dikaroovmv.
6 kathos Abraam episteusen td thed, kai elogisthé autg eis dikaiosynén.

A3 Y3994 Y9 AYTY4R Y3y 4774 voay
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7. d""u ‘epho’ kiy-b'ney ha’emunah b’ney ‘Ab'raham hemah.
Gal3:7 Therefore, be sure that it is those who are of faith who are sons of Abraham.
3:7> N'warokete dpa 1L ol ék mloTews, ovTOL Lot eloww ABpady.
7 Ginoskete ara hoti hoi ek pisteds, houtoi huioi eisin Abraam.

¥ar1a-x4 PRanald ¥Aal4a aixow ajn Irxyay s
TY49IY 4l WaAq994-x4 9w WAy 3Yvw4a yrxy
M3 v13-Cy Y39

RATTIR PUTIRTY DUTONT TNYY MRE 3Inpmn
1073 MRS OTIaR TN i3’ 0TPY MR I

D50 732

8. w’haKathub tsaphah she athiyd I’hats’diyq ‘eth-haGoyim mito’k ha’emunah w'gidem
I’baser ‘eth-'Ab’raham le’mor w’nib’r’ku b’ak kal-hagoyim.
Gal3:8 The Scripture, foreseeing that would justify the Gentiles by faith, preached the

gospel beforehand to Abraham, saying, ‘“All the nations will be blessed in You.

3:8> mpoidodoa 8¢ 1 ypadm §TL ék MoTews dukatol Ta €Bvm 6 Beos, mpoevnyyelioaTto T® ABpaap
87 ’EvevdoynBnoovral év ool mévrta Ta Qv

8 proidousa de hé graphe hoti ek pisteds dikaioi ta ethne ho theos, proeuéggelisato td Abraam hoti
Eneulogéthésontai en soi panta ta ethn¢;

JAY4YA YA9947Y0 AYVY43 Y9 vy99x3 1y-(° 9
PRNRT DTIINTOY FIANRT M3 10730 1270V

9. “al-ken yith’baraku b’ney ha’emunah “im-'Ab’raham hama’amiyn.
Gal3:9 So then those who are of faith are blessed with Abraham, the believer.

. ¢ e 9 ’ ) ~ \ ~ ~ 9 ’
3:9> HoTe oL éx ToTEws edAoyodvTaL oVV TR mMoTd ARpadyL.

9 hoste hoi ek pisteds eulogountai syn tQ pistd Abraam.

44 Ivxy Yy ALPA Yavdo aqyxa Awoy Y3 Y 1o
A9rxa 7F9 Y I9rxya Y9943~y -x4 Y40 w4
Wxy4 xywol

T8 20D 0D "9%pn oy TImT syn M3 0D-
TOART TRO3 OV3INDT OUNITITODTIN DPITND N
oM My

10. kiy b’ney ma“asey haTorah “aleyhem haq’lalah kiy kathub ‘arur ‘asher lo’-yaqgiym ‘eth-kal-
had’bariym hak’thubiym b’sepher haTorah la asoth ‘otham.

Gal3:10 For as many as are of the works of the Law are under a curse; for it is written, “Cursed is
everyone who does not abide by all things in the book of the Law, to perform them.
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<3:10> 3ooL yap €€ €pywv vopov elolv, VO kKaTdpav elolv: yéypamtar yap 6T "EmkatdpaTos mas
05 oVk éppével ALY TOls yeypappévols €v 7o PBLBAlw Tod vopov Tod molfioal adTd.

10 hosoi gar ex ergdn nomou eisin, hypo kataran eisin; gegraptai gar hoti Epikataratos pas hos ouk emmenei
pasin tois gegrammenois en t§ biblid tou nomou tou poi€sai auta.

Yaal4a Y] Yada Para-4 Aqrxaw oyaiy Y 1
ATHL TXITY45 PLan-iy
OUTTONT 2327 DINT PIEITRD A7 vaT) Mo

TTIY NN POTRTOD

1. w'galuy w'yadu’a shebaTorah lo’-yits’daq ha'adam liph’ney kiy-tsadiyq
be’emunatho yich’yeh.

Gal3:11 Now that no one is justified by the Law before is evident; for, “The righteous man
shall live by faith.

3:11> 81 8¢ év vopw ovdels SikarodTar mapa T Bed dHAov, ST ‘O Slkaros ék mloTews {NoeTar-
11 hoti de en nomg oudeis dikaioutai para tg thed d€lon, hoti Ho dikaios ek pisteds zesetai;

Wx4 Awor-qwi-Wh Ay £33 AYry4a-yy 44 A9rXAT 12
%33 Uy Yad3
DNR MY~ WR™OR D RO TANRTTR XS 7R o
D73 M DTN
12. w’haTorah lo’ min-ha’emunah hiy’ kiy ‘im-'asher-ya aseh ‘otham ha’adam wachay bahem.
Gal3:12 However, the Law is not of faith; on the contrary, “He who practices them shall live by them.

<3:12> 6 8¢ vopos oVk €oTLv €k TloTews, AAN’ ‘O mounoas adTa {MoeTal év adTols.
12 ho de nomos ouk estin ek pisteds, all’ Ho poi€sas auta z€setai en autois.

vya0g AllPd vxvAAas aqrxa x{PY vIA) WAWYA 13
A Yaads xdde Srxyy
127Y3 79595 InTa moimn noopn IR mownm

50 OO NPPP 2INDD

13. padanu miqil’lath haTorah bih’yotho lig’lalah ba adenu kakathub qil’lath
taluy.
Gal3:13 redeemed us from the curse of the Law, having become a curse for us for it is

written, ‘“Cursed is everyone who hangs on a tree

3:13> XpLoTos Mp.as éEnydpacev ék Tis KATAPAs TOD VOOV YEVOREVOS VTTEP LAV KATAPA, OTL
véypamrar, EmxatdpaTos mis 6 kpepdpevos émi EOAov,

13 Christos hémas ex&gorasen ek t€s kataras tou nomou genomenos hyper hemon katara, hoti gegraptai,
Epikataratos pas ho kremamenos epi xylou,

OWYAL HIWY I WA{I4 XY49 439X w4 oyl 14
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143700 UT9R XHBIA-X4 UPY W4 Joyd Yavia-(o
SVAVE S
VYT TR 070N 1203 NI W jwno

TV M NORITTON Mp) WY rn ooy

SN
14. 'ma’an ‘asher tabo’ bir'kath ‘Ab’raham ba “al-haGoyim I'ma“an ‘asher
nigach ‘eth-hab’tachath “al-y’dey ha’emunah.
Gal3:14 in order that in the blessing of Abraham might come to the Gentiles,
so that we would receive the promise of through faith.

3:14> va els Ta €Bvm 1) eddoyla Tod APBpaap yévnrar év Xpuotd 'Inood, tva v émayyeliav Tod
mveVpaTos AdBopev dua Tis ToTEWS.

14 hina eis ta ethn€ h€ eulogia tou Abraam genétai en Christd I€sou, hina tén epaggelian tou pneumatos
labomen dia t€s pisteos.

Wa4Y 5w agrr v 4 994Y Y4 Wa4Y9ayY U4 15
Ao JAFra-4lr WA 4 Ay 40 433 xYeYY4
T8I TOW RIS ADDN T3TR O DINTIITD TR w

Y POPTRDY UAN MINDY 8D RO npvpnToN
15. ‘achay k'dere’k-’adam ‘aniy m’daber ‘aphilu tsaua’ah shel-ben-’adam ‘im-m’quyemeth hiy’ lo’
y’pherenah ‘iysh w'lo’-yosiyph “aleyha.
Gal3:15 Brethren, I speak in terms of human relations: even though it is only a man's covenant, yet
when it has been ratified, no one sets it aside or adds conditions to it.
3:15> Adeldot, kaTa dvBpwmov Aéyw: Spws avBpdmov kekvpwpévmy dLabikmy oddels dbetel 1
émdiatdooeTal.
15 Adelphoi, kata anthropon legd; homos anthropou kekyromenén diathékén oudeis athetei € epidiatassetai.

Y4447 To9=(Y xrHeI33 r9y4) YA194< AYAY 16
4var YyoIxly AUl w4y 444 Y3390 w4y yAoq=dy
HA-WY3

MRRDY WP NIMRITT TR ORI
R jw‘m -m-rﬂ‘a 1‘7&: NN Dﬂ:ﬂ‘v 1‘7&: Tmr‘m
i

16. w'hineh I’Ab’raham ne’em’ru hahab’tachoth ul’zar’ o w’lo’-’amar w’'liz’ra eyak R’ilu larabiym
‘ela’ R'ilu I'yachiyd w'I’zar’"aak w’hu’ .

Gal3:16 Now the promises were spoken to Abraham and to his seed. He does not say, ‘“And to seeds, as
referring to many, but rather to one, ““And to your seed, that is,

3:16> 16 8¢ ABpaap éppébnoav al émayyelial kal T® oméppaTt adTod. ov Aéyer, Kal Tols
oméppaociy, ws €m moAADY aAX’ ws éd’ €vos, Kal 16 oméppati oov, 8s éotiv XpLoTos.

New Testament Hebrew-Greek Interlinear — page 19



16 to de Abraam erreth€san hai epaggeliai kai tg spermati autou. ou legei, Kai tois spermasin, hds epi pollon,
all’ hos eph’ henos, Kai t§ spermati sou, hos estin Christos.

44 =4y 933043 AYALP W4 x99 LY Y4 V4 x4Tv 47
AW WAwlwy xydY 03494 9u4 3493 aqrxa JYyrx

AU® 933-x4 @39/ axy4 473l

XD TSR DVTONT MR TWN NOT3 0D MR I NN

MY DOWOwY MIND W3R TR INIT IR0 50N
ARIMT-RR D3ty MmN e

17. w'zo’th ‘aniy ‘omer kiy b’riyth ‘asher giy’'mah me’az lo’ thukal haTorah haba’ah
‘acharey ‘ar’ba™ me’oth ush’Ishiym shanah I'hapher ‘othah ul’batel ‘eth-hahab’tachah.

Gal3:17 What I am saying is this: the Law, which came four hundred and thirty years later, does not
invalidate a covenant previously ratified by , 50 as to nullify the promise.

<3:17> T0b70 € Aéyw* Srabnkmyv mpokekvpwpevny VO Tod Beod 6 peTa TeTpakodoLa KAl TpLAKOVTA
&1 yeyovms vOpos ovk GKUPOT €l TO KaTapyfioal TNy émayyeliav.

17 touto de legd; diathéken prokekyromenén hypo tou theou ho meta tetrakosia kai triakonta et€ gegonos
nomos ouk akyroi eis to katarg€sai tén epaggelian.

yrxy avo ayyi4 433 A9yxa yyx¥y aduA-y4 Y 18
AU® I3 1A -0 WA494-x4 JIH Yial4ay 3AHe® 333
TR TV TIPR RO A7IRT MomaTToR DM

IR VIOV DTIINTNN T DUTORT ARanD

18. kiy ‘im-hanachalah mito’k hatorah hiy’ ‘eynenah “od mito’k hahab’tachah w’ chanan
‘eth-’Ab’'raham “al-y’dey hab'tachah.
Gal3:18 For if the inheritance is based on law, it is no longer based on a promise; but has

granted it to Abraham by means of a promise.

3:18> €l yap éx vopov M kAmpovopla, ovkeTL €€ émayyelias: T de ABpaap 3’ émayyelias
kexapioTal o Oeos.

18 ei gar ek nomou hé kléronomia, ouketi ex epaggelias; td de Abraam di’ epaggelias kecharistai ho theos.

a0 37y Haowya Yy £33-3% Aqrxa-yy-¥4 1o
Lai-o 3Yr9o 4337 AU8IAR v(~4W4 09T3 4y iy
SALVARS L IVAS EISE

TV DY) DOVYDRT MBn NIRRT O
ST=5Y DY RO AMRAmT A9TTwiR wOIT 8937703
IR 7233 DYPRORT

19. ‘im-ken-haTorah mah-hiy’ mip’ney hap’sha’iym nosaphah “ad kiy-yabo’ hazera™ ‘asher-lo
hahab’tachah w’hiy’ “arukah “al-y’dey hamal’akiym ub’yad m’thaue’k.
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Gal3:19 Why the Law then? It was added because of transgressions, having been ordained through
angels by the agency of a mediator, until the seed would come to whom the promise had been made.
3:19> Tl odv 6 vopos; TV mapaBdoenv xdpLv mpooeTédmn, dypts o0 ENON TO oméppa ®
emmyyeATar, duatayels 3’ dyyelwv év xelpl peoiTtov.

19 Ti oun ho nomos? ton parabaseon charin proseteth€, achris hou elth§ to sperma hg epéggeltai, diatageis di’

aggelon en cheiri mesitou.

A4 473 YAaAd4R (94 24l YR UXY JA4Y 20
IR RIT DAMTORT DI TIND TR TS
20. w'eyn m'thawey’k I'echad ‘abal hu’ ‘echad.
Gal3:20 Now a mediator is not for one party only; whereas is only one.
<3:20> 6 8¢ peotTns €vos ovk €oTv, 6 8¢ Beos els éoTiv.
20 ho de mesités henos ouk estin, ho de theos heis estin.

AP WAaAd4a XTH® IR X4 AqrxX] xX[®3¥73 AXOY 2f
AX13 x¥49 T4 xyAUad AUYIW 39X AYxY 4 1Y
34yxg 14ai-Jo aPany

oY% DORT NIMLITTNR TR NYLIRT TRV 8o
O MRN3 TR MO0 ANO3Y 7N mm K 03

TTRT TSy mpTEn

21. w"atah ham’bateleth haTorah ‘eth-hab’tachoth chaliylah kiy ‘ilu nit'nah thorah
sheb’kochah I’hachayoth ‘az be’emeth hay'thah hats’daqah “al-y'dey hatorah.
Gal3:21 Is the Law then contrary to the promises of ? May it never be! For if a law had been

given which was able to impart life, then righteousness would indeed have been based on law.

<3:21> “O odv vopos katd Tdv émayyehdv [Tod Beod]; w1 yévorro. el yap é866m vopos 6
Suvdpevos [womoLfjoat, dvTms ék vopov dv My 7 Sikatogvn:

21 Ho oun nomos kata ton epaggelion [tou theou]? mé genoito. ei gar edothé nomos ho dynamenos zgopoiésai,

ontds ek nomou an €n hé dikaiosyné;

Jxyx Joyd e a3 [ya-x4 411FA Ivxya (94 =
HIWYR owrai Xyrk49 Yayiy4ya-J4 ane 933
AR TYRD R T3 ODITNR M 2INDT D3N a0

TOURT VYT NN DOPRNRTTON TIRaIT

22. ‘abal haKathub his’giyr ‘eth-hakol b’yad hachet’ I'ma“an tinathen hahab’tachah ‘el-
hama’amiyniym be’emunath .
Gal3:22 But the Scripture has shut up everyone under sin, so that the promise by faith in
might be given to those who believe.
3:22> dAAa ovvékderoev 1) ypadn) TA TAVTA VTTO ApRAPTLAY, Lva 1) émayyelia ék mioTews Inood

XpLoTod 3001 Tols moTevovoLv.
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22 alla synekleisen hé graphe ta panta hypo hamartian, hina h€ epaggelia ek pisteds I€sou Christou dothg tois

pisteuousin.

XHX YA YIATIFY YAaryv Asrs4a 479 274 e
xyd1ad aaixox ayyw4a 14 39yx3

TOART DR AT OO0 DOTARE MIMART R 932970
:nIST mInYT mamRT WoN

23. w'liph’ney bo’ ha’emunah sh’muriym us’guriym hayiynu tachath hatorah ‘eley ha’emunah

ha athiydah 'higaloth.

Gal3:23 But before faith came, we were kept in custody under the law, being shut up to the faith which
was later to be revealed.

3:23> IIpo 700 3¢ éNbelv Tnv miloTiv vmo vopov éppovpoipeda ouykderopevor eis TTV peAdovoav
mioTw dmokadvdBivar,

23 Pro tou de elthein tén pistin hypo nomon ephrouroumetha sygkleiomenoi eis t€n mellousan pistin

apokalyphthénai,
Pany yould uawy wixv4 XYWL aAxaz 34yx3 Yy Iy 24
AY1Y 49
PTEy TynD mwnd NI NPR NI 7RI 193170
1383
24. ub’ken haTorah hay'thah ‘omeneth ‘othanu la I’'ma”an nits’daq ba’emunah.
Gal3:24 Therefore the Law has become our tutor to lead us to , so that we may be
justified by faith.

3:24> HoTe 6 vop.os Tadaywyds MOV yéyovev els XpLoTov, tva ék moTews dikarwldpev:
24 hoste ho nomos paidagdgos hémon gegonen eis Christon, hina ek pisteds dikaiothomen;

A3 Xpx avo pyfAi-4 AYrH43 349 W4 L9H4 Axo (94 25
743
T NOR TIY 2R TIANRRT IR WERS ORIV ‘7;23 mp)
AN
25. ‘abal “atah ‘acharey ‘asher ba’ah ha’emunah ‘eynenu “od tachath yad ha’omen.
Gal3:25 But now that faith has come, we are no longer under a tutor.
<3:25> éNBovoms Be THis mloTews oVKkETL VO TaLdaywydv éopev.
25 elthouses de t€s pisteds ouketi hypo paidagdogon esmen.

HAWy 9 afry4a 2ad=do yaads 29 yydy yx4-1Y 2

owy3a

TwRD TINRT CT7TOY OOTTON "33 027D DR TP
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26. kiy-'atem kul’hem b’ney “al-y’dey ha’emunah ba .
Gal3:26 For you are all sons of through faith in
<3:26> IlavTes yap viol Beod éote da Ts moTews év XpLoTd Inood-
26 Pantes gar huioi theou este dia t€s pisteds en Christd I€sou;

HAWYR-xL Wxw Il wx(98Y uiwyd w4 wyly Y o7
MWRT RN DOW2D DRP30) MR WX 0292 "D

27. kiy hul’kem ‘asher la nit’bal’tem I'bash’tem ‘eth- .
Gal3:27 For all of you who were baptized into have clothed yourselves with

<3:27> 8ooL yap eis XproTov éBamtiodnTre, XpLoTov évediicacbe.
27 hosoi gar eis Christon ebaptisth&te, Christon enedysasthe.

JRATHY S 47 450 Y4 AYri 44y Aarai avo Ja4y oo
OWPRL PAWY 9 Uxd ap4 WYY Y AP 44 YT Y14
TP 8D TIR N I DY T T pRIm

IPYIT TWRD ORY TR D272 0D M2 XD 0T TN
28. w'eyn “od Yahudiy w'lo’ Y’'waniy ‘eyn “ebed w’lo’ ben-choriyn ‘eyn zakar w’lo’ n'qgebah kiy
kul’kem ‘echad ‘atem ba .
Gal3:28 There is neither Jew nor Greek, there is neither slave nor free man, there is neither male nor
female; for you are all one in .
<3:28> ovk évi "Tovdatlos o0de "EAAmMv, ok &vi 8obAos o0de éledbepos, ovk évt dpoev kal BfAv-
mavTes yap Vpels ets éote v XpuoTd Inood.
28 ouk eni Ioudaios oude Hellén, ouk eni doulos oude eleutheros, ouk eni arsen kai thély; pantes gar hymeis
heis este en Christd I€sou.

1Y WA W4T Y w3494 o4x WyYa x4 HAwW-W4Y 29

AH® 933
"DD DWTM OT0IR YOI 0237 DO MR >TOR us
Spinle=
29. w'im-la ‘atem hin’kem zera™ ‘Ab’raham w'yor’shiym k’phiy hahab'tachah.
Gal3:29 And if you belong to , then you are Abraham's descendants, heirs according to

promise.
3:29> i 8¢ vpels XpLoTod, dpa Tod APRpaap oméppa €0TE, kAT EmayyeAiav kAnpovopoL.
29 ei de hymeis Christou, ara tou Abraam sperma este, kat’ epaggelian kléronomoi.

Chapter 4

17700 74 1o 47vAW JYT-LY WArTA Y4 HI4Y Gadn
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1. wa'aniy ‘omer hayoresh kal-z’'man shehu’ gaton ‘aph “al-piy shehu’ ‘adon hakol ‘eyn beyno
I"“ebed dabar.

Gal4:1 Now I say, as long as the heir is a child, he does not differ at all from a slave although he is
owner of everything,

4:1> Aéyw 8¢, €’ Soov ypdvov 6 kAMPovopos vimLds €Ty, oVdev Suadéper SovAov kipLos TavTWY
v,

1 Legd de, eph’ hoson chronon ho kléronomos népios estin, ouden diapherei doulou kyrios pantdon on,

40 x93 LALP) XUXY 473 YAYY4 AT xUx W4 ALY 2
YA 94 x4Y T‘/ aoi Wz AO'T'?/
TV MN3T TR NOM R 00K T DR O O3

AR NRR AD TYIRT Yk
2. kiy ‘im tachath yad ‘om’niym hu’ w’thachath p’qiydey habayith “ad lamo~ed ham’yu”ad lo
me’eth ‘abiyw.
Gal4:2 but he is under guardians and managers until the date set by the father.
4:2> aAAa VO EmMTPOTOUS €CTLY KAl OLKOVOpOUS dxpL Ths mpobeopilas Tod maTpods.
2 alla hypo epitropous estin kai oikonomous achri t€s prothesmias tou patros.

LYY PxL WA-agowy wyiaa WAYeP yYavyod TIHYL-YYY 3
:7/-1105\
u_apm‘? DY T3VWR 137 O0I0R WTIVI MR

0w
3. w’ken-'anach’nu b'"odenu q'taniym hayiynu m’shu’badiym I'thiquney ha olam.

Gal4:3 So also we, while we were children, were held in bondage under the elemental things of the
world.

4:3> olrws kal TLels, 6T Npev vmLoL, VO Ta oToLXela ToD koopov fpeba dedovAwpévor-
3 houtos kai hémeis, hote @men népioi, hypo ta stoicheia tou kosmou €émetha dedouldomenoi;

Jrxyr AWE Al vYmx4 WAad4a udw yayaa x4y v a
A4YX3-a% XUX
TN WX TIDY 23NN DTTONT MOW DM NXORIIT

duimiicin i alivinic

4. ubim’lo’th hayamiym shalach ‘eth-b'no y’lud ‘ishah w'nathun tachath yad-haTorah.
Gal4:4 But when the fullness of the time came, sent forth His Son, born of a woman, born under
the Law,
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4:4> 3te 8¢ MABev TO TANpwpa TOD Ypdvov, e€ameoTeldev 6 Heds TOV LLOV avTOD, yevopevov €k
YUVALKOS, YEVOLEVOV VTTO VOLOV,

4 hote de €lthen to pléroma tou chronou, exapesteilen ho theos ton huion autou, genomenon ek gynaikos,

genomenon hypo nomon,

(9%) 9oyl Aqrxa-ai xux via w4 x4 xyajds
JA]IA 8wy
©3P1 TWRD T NOR T W8 DR NTRD

m ity g}l gal
5. liph’doth ‘eth ‘asher hayu tachath yad-haTorah I’'ma”an n’qabel mish’pat habaniym.
Gal4:5 so that He might redeem those who were under the Law, that we might receive the adoption as
sons.
4:5> tva Tovs Vo vopov e€ayopdo, tva T viobestav dmoddPopev.
5 hina tous hypo nomon exagorasg, hina tén huiothesian apolabomen.

HY9-%X4 Y9909 Wwaal4a udWw Wx4 WaYv9-1y Yoivy e
Y94 494 4£49vPa TSI

MINTNN 023273 DOTONT MOY OnY 0°370D TN
273N RIR NPT 23

6. w'ya an kiy-baniym ‘atem shalach bil’bab’kem ‘eth- b’no haqore’ ‘Aba’
‘Abiynu.
Gal4:6 Because you are sons, has sent forth of His Son into our hearts, crying,

“Abba! Father!

e/, ) e ’ 9 ’ e \ \ ~ ~ e ~ 9 ~ 9 \ 7 e ~
4:6> "OT 8¢ éoTe viol, éEaméaTeldev 0 Beds TO mvedpa Tod viod avTOD €els Tas kapdias MOV
kpalov, ABBa o matnp.

6 Hoti de este huioi, exapesteilen ho theos to pneuma tou huiou autou eis tas kardias hémon krazon, Abba ho
pater.

YIA Ax4 Y3 W4y Y34 Ay ag0 avo yyi 4 Yyl
HLWyR ai-do Yaadea xdhy wirr-yn
T2T AN 73TONY 270N 0D T3V TV AN 7950

mwinm T op nﬂ-r‘vx-r nom woin o)
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7. laken ‘eyn’ak “od “ebed kiy ‘im-ben w’im-ben ‘atah hm ak gam-yoresh nachalath al-

y'dey .
Gal4:7 Therefore you are no longer a slave, but a son; and if a son, then an heir through
4:7> HoTe odkéTL el SodAos AN vids: €l B¢ vids, kal kAmpovdpos da Beod.
7 hoste ouketi ei doulos alla huios; ei de huios, kai kleronomos dia theou.

w4 x4 Wxago Waads xoa-¥i 49 wayil Y4 s
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8. hen I’phaniym b’eyn-da”ath “abad’tem ‘eth ‘asher b’ ats’mutham ‘eynam ‘elohiym.
Gal4:8 However at that time, when you did not know , you were slaves to those which by nature
are no elohim.

4:8> AXN\G T6Te pev ovk eldbTes Beov édovdetoaTe Tols poer p) odow Beols:
8 Alla tote men ouk eidotes theon edouleusate tois physei mé ousin theois;

WXoAPYW 4xpLy WA a43-x4 Wx0a-qW4 L qH4 3XOY g
a3 Wi Jaay WaJ43 A Iveaxa-J4 vIvwx Yi 4 waal4s/
Adux3y yad oyyad wrax w4

DRV T 0 DT'"’??U'“?S DAYTI™OWR CTOR TRV
0T DYDY OB DOPPIMTTOR 13WR TR DTORS

:PAMID O YIDID BT TWwN

9. w'"atah ‘acharey ‘asher-y’da™'tem ‘eth- w'yother shenoda™'tem | ‘ey’k
tashubu ‘el-hatiyquniym haraphiym w’hadaliym hahem ‘asher tir’tsu I’hikane a lahem k’bat’chilah.
Gal4:9 But now that you have come to know , or rather to be known by , how is it

that you turn back again to the weak and worthless elemental things, to which you desire to be enslaved
all over again?

<4:9> vov de yvovTes Bedv, LaAlov de yvwobévrtes Vo Beod, Tds eémoTpédete MAALY €ml Ta dobevd
KAl TTwyd oTouyela ots maAw dvobev Sovdedewv BéeTe;

9 nyn de gnontes theon, mallon de gnosthentes hypo theou, pos epistrephete palin epi ta asthené kai ptdocha
stoicheia hois palin anothen douleuein thelete?

WAIWT JAA0TYY JAWAHY JAYW X4 JAYA 10
DL DYTIYAMY OO 0T DRR Ovade
10. yamiym ‘atem shom’riym wachadashiym umo adiym w’shaniym.
Gal4:10 You observe days and months and seasons and years.
4:10> mpépas mapaTnpetode kal pijvas kal karpovs kal éviavTovs,
10 hémeras paratéreisthe kai ménas kai kairous kai eniautous,

P14 WY9 Ax0a-Y] AY4L 492X 1
{P713 822 MAYAITIR I NIMmA
11. mith’yare’ ‘aniy pen-yaga’tiy bakem lariyq.
Gal4:11 I fear for you, that perhaps I have labored over you in vain.
4:11> poPodpar Vpas kM Tws elkf) kekomiaka els VRAS.
11 phoboumai hymas mé pos eik€ kekopiaka eis hymas.
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12. heyu-na’ kamoniy kiy gam-'aniy k’'mokem mith'chanen ‘aniy lakem ‘echay lo’'-"asiythem liy
m'umah ra’.

Gal4:12 I beg of you, brethren, become as I am, for I also have become as you are. You have done me
no wrong;

4:12> T'lveabe a5 éyw, §TL kAy® s VLels, Adeddol, Séopar VdV. 0VdEV e MdikNoaTe:
12 Ginesthe hos ego, hoti kagd hos hymeis, adelphoi, deomai hymon. ouden me &dikesate;

WY AxqW9 29w xWH9 qW4 Wxoai Wx4 13
AYrYW499 3qyYwIa-x4
oD% “Pip3 CTipa Nwona Wik opy T opR

TINWRTI TTNWAT TN
13. ‘atem y’da”'tem ‘asher b’chul’shath b’sariy bisar'tiy lakem ‘eth-hab’sorah bari’shonah.
Gal4:13 but you know that it was because of a bodily illness that I preached the gospel to you the first
time;
4:13> oi8aTe 8¢ 87L &’ dobéverav Ths capkos edmyyeAlodpmy Vv TO TPOTEPOV,
13 oidate de hoti di’ astheneian t€s sarkos euéggelisamén hymin to proteron,

4O AWII AXLFY WL AYYAFYxg YxATI £ YX4Y 1
HAWYY YWaad4 Y449y axd Yx{99-94 2y vx4 yx/on
OWY3

NDY P33 TRITIEN 203NN BNvTR XD oEwy
MWD DTN NPRD NN DRPIPTOR VD NN DRPY)

oA
14. w'atem lo’ b'ziythem ‘eth-nis’yoniy ‘asher-nuseythiy bib’sariy w'lo’ g’"al’tem ‘otho kiy ‘im-
qgibal’tem ‘othiy k’'mal’a’k ka .
Gal4:14 and that which was a trial to you in my bodily condition you did not despise or loathe, but you
received me as an angel of ,as Himself.
4:14> kal TOV meLpaopov VPOV év T capkl pov ok éEovbevioaTe 00de efemTioaTe, AANG o5
dyyehov Beod €deEacbé pe, ms XproTov ‘Inoodv.
14 kai ton peirasmon hymon en t€ sarki mou ouk exouthen€sate oude exeptysate, alla hos aggelon theou
edexasthe me, hos Christon I€soun.

YXLYAY4W Yydo Y4 anoy 3 Yyqw4 34 Axoy s
A Yxx/ WyaYao-xk WA 4Py Wxaiig
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15. w’"atah ‘ayeh ‘ash’r’kem hen me’iyd ‘aniy “aleykem she’lm-y’hal’tem hewythem noq’riym eth-
“eyneykem I'thitan liy.

Gal4:15 Where then is that sense of blessing you had? For I bear you witness that, if possible, you

would have plucked out your eyes and given them to me.

4:15> oD 0vv 6 pakapLlopds VL@V RopTLP® Yap DRIV 8TL €l SuvaTov Tovs dpBalpovs ddv
€€opvEavTes EdwkaTe pot.

15 pou oun ho makarismos hymon? martyrd gar hymin hoti ei dynaton tous ophthalmous hymon exoryxantes
edokate moi.

XYL WYL (4 19949 WY X213y 9143 axov 16
MmN 029K 373 02 Ny 2IRDT Ry

16. w'"atah hal’oyeb mh’yeythly Iclhem b’dclb’ﬂy aleyhem ‘emeth.
Gal4:16 So have I become your enemy by telling you the truth?
4:16> HoTe exBpos VLAV yéyova dAnBedwv Hpiv;

16 hoste echthros hymon gegona aleétheudn hymin?

yyiyr s aiq7ad 9 asved yy{ v4IPr 4 aya v
YA x4 v4IPX JoYL TR wiRyR Iy
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17. hemah lo’ y’qan’u lakem I'tobah raq I'haph’riyd beyneykem ubeyneynu yech’patsu I'ma an
t'qan’u ‘atem lahem.

Gal4:17 They eagerly seek you, not commendably, but they wish to shut you out so that you will seek
them.

4:17> {nAodorv Vpds oV kadds, AAAG ékkAeloar Vpds BéAovory, tva adTovs {mAodTe:
17 z&lousin hymas ou kalos, alla ekkleisai hymas thelousin, hina autous z&loute;

yylrdg axraas 40v Agvel aayx 4990 Ive Y14 e
:a4/9
0953y i3 8 mi0% TR 3PS 350 oy
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18. ‘am’nam tob I'qane’ tamiyd I'tobah w’lo’ bih'yothiy ‘ets’I’kem bil’bad.
Gal4:18 But it is good always to be eagerly sought in a commendable manner, and not only when I am
present with you.
4:18> kadov 8¢ {nAodobar év kadd mavToTe KAl L) LOVOV €V TO Tapelval e mpods LRAS.
18 kalon de z€lousthai en kalg pantote kai mé€ monon en tg pareinai me pros hymas.
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19. banay ‘asher-'aniy nathun sheniyth b’cheb’ley ledah “ad kiy-yutsar bakem .
Gal4:19 My children, with whom I am again in labor until is formed in you
4:19> Tékva pov, ods mEAY @Blvw péxpis o0 popdwdi XpLoTos év Hpiv:
19 tekna mou, hous palin 0dind mechris hou morphothg Christos en hymin;

Sre—x4 xvywd Wyln4 axe xyaald axnjy 3Y¥4 20
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20. ‘am’nah chaphats’tiy lih’yoth “atah ‘ets’I’kem I'shanoth ‘eth-qol d’bariy kiy nabo’k ‘aniy bakem.
Gal4:20 but I could wish to be present with you now and to change my tone, for I am perplexed about
you.
4:20> fiBehov de mapetlval mpos Vs dpTt kal AANGEaL TV Pwviv pov, 3TL dTopodpLat év Vv,
20 ethelon de pareinai pros hymas arti kai allaxai t&én phonén mou, hoti aporoumai en hymin.

443 349yxa xpx xya3d Wanjua x4 il v9v4 of
AqrX3-x4 Wxoww
XROT TINT DR NP DIXDOT ORR YD 1TmR 8D
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21. ‘im’ru liy ‘atem hachaphetsiym lih’yoth tachath hatorah halo’ sh’'ma™tem ‘eth-hatorah.
Gal4:21 Tell me, you who want to be under law, do you not listen to the law?
4:21> Aéyeté pov, ol VO vopov BéNovTes elvar, TOV VooV odk dkovdeTe;
21 Legete moi, hoi hypo nomon thelontes einai, ton nomon ouk akouete?

AW4£3-1Y ap43 ¥34947 via WiY9 YW Ivxy LY 2
AT WIHR-YY A Yway
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22. kiy kathub sh’ney baniym hayu I’Ab’raham ha’echad min-ha’amah w'hasheniy min-
hachaph’shiyah.
Gal4:22 For it is written that Abraham had two sons, one by the bondwoman and one by the free
woman.
<4:22> yeypamtar yap 8L ABpaap 8o viovs éoyev, éva ék Tis maldlokms kal éva éx TS
elevbeépas.
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22 gegraptai gar hoti Abraam duo huious eschen, hena ek t€s paidiskes kai hena ek t&s eleutheras.
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23. uben-ha'amah nolad I’'phiy habasar uben-hachaph’shiyah “al-piy hahab’tachah.

Gal4:23 But the son by the bondwoman was born according to the flesh, and the son by the free woman
through the promise.

4:23> 4AN’ 0 pev €k Thjs Tadlokms kaTa cApka yeyEvvTTaL, O d€ ék Ths éAevbépas S’
émayyelias.

23 all’ ho men ek t&s paidiskes kata sarka gegennétai, ho de ek t€s eleutheras di’ epaggelias.

XU4a Xx-993 Axw y3 304 Ay (WY Y3 Yaq99ear «
413 433y xpagol xadray ayaF 4377y
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24. w'had’bariym hem mashal kiy ‘eleh hen sh’tey hab'riythoth ha'achath min-har Siynay
hayoledeth I'""ab’duth w’hiy’ Hagar.
Gal4:24 This is allegorically speaking, for these women are two covenants: one proceeding from Mount
Sinai bearing children who are to be slaves; she is Hagar.
4:24> GTwé oty AAATyopolpeva: avTal yap elowy dho Siabijkat, pla pev amo dpovs Tuva els
dovAelav yevvdoa, ftis éotiv Aydp.
24 hatina estin allégoroumena; hautai gar eisin duo diath&kai, mia men apo orous Sina eis douleian gennosa,
hétis estin Hagar.

AxXo=dW YA dwWyqi Ay 4rar 9999 43 4v3 AYAFAY 5
33y 9-Wo 413 Xyag09-1y
TRY—ow DDA T2 NI 373 TN NI 0 TID A
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25. kiy-Siynay hu’ har ba"Aarab w’hu’ k’'neged Y’rushalayim shel-"atah kiy-b’"ab’duth hiy’ “im-
baneyha.
Gal4:25 Now this Hagar is Mount Sinai in Arabia and corresponds to the present Yerushalayim, for
she is in slavery with her children.
«4:25> 70 8¢ Ayap Zwva Spos éoTiv év 71 ApaPla: cvoTouyel de 11 vov lepovoalnp, SovAedel yap
PLETA TOV TEKVOV AOTTS.
25 to de Hagar Sina oros estin en t€ Arabia; systoichei de t€ nyn Ierousalém, douleuei gar meta ton teknon

autes.

YLy Y& £AAY 433 AWK Aoyl Yadwrer (94
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26. ‘abal Y'rushalayim I'ma™’lah chaph’shiyah hiy’ w’hiy’ ‘em kulanu.
Gal4:26 But the Yerushalayim above is free; she is our mother.
4:26> 1) 8¢ dvo "Iepovoalnp élevbépa éaTiv, TiTLs 0TIV pNTNP TRLOV*
26 hé de ano lerousalém eleuthera estin, hétis estin métér hémon;

LAArY AY9 U] Aadi 47 390 A9 Irxy Y 2
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DR 130 MER 7727 XD ATRY 730 32 031

;12U 933n RT3 o030 YD PN TRD
27. kiy kathub raniy “aqarah lo’ yaladah pits’chiy rinah w’tsahaliy lo’-chalah kiy rabiym b’ney-
shomemah mib’ney b’ ulah.

Gal4:27 For it is written, “Rejoice, barren woman who does not bear; break forth and shout, you who
are in labor; for more numerous are the children of the desolate than of the one who has a husband.
<4:27> yeypamtar yap, EOdpdvOnm, otelpa 1 0¥ TikTovoa, pfifov kal Bomoov, 1 ovk wdlvovoa: 8Tu
moAAa Ta Tékva TT)s €pMov paAAov 1) THs éxovoms Tov dvdpa.

27 gegraptai gar, Euphranthéti steira hé ou tiktousa, hréxon kai bo€son, hé ouk 6dinousa; hoti polla ta tekna t€s
erémou mallon € t€s echous€s ton andra.

AU® 933 A-)9 PHrAY TJJA THL TIHI4YT 28
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28. wa'anach’nu ‘echay hin’nu k'Yits’chaq b’ney hahab'tachah.
Gal4:28 And you brethren, like Isaac, are children of promise.
«4:28> Vpels 3¢, adeldot, kaTa "Ioadak émayyellas Tékva éaTe.
28 hymeis de, adelphoi, kata Isaak epaggelias tekna este.

1) alvyax4 WA )l alva T4 Jaq qW4YT 2
AX0-¥1-Yy M43
D7 TPRTTNR TipaTTD 9T TR AT WRD LS
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29. w'ka’asher radaph ‘az hanolad I’'phiy-habasar ‘eth-hanolad I'phiy ken-gam-"atah.
Gal4:29 But as at that time he who was born according to the flesh persecuted him who was born
according to , S0 it is now also.
<4:29> AN’ Homep Té6TE O KATA TGpKa Yevvmbels édlwkev TOV KaTA TVEDPA, OVTWS KAl VOV.

29 all’ hosper tote ho kata sarka gennétheis edioken ton kata pneuma, houtds kai nyn.

44 2y AY9x4r AY4a W9 Y4 473730 IrxyaY o
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30. w’haKathub mah-hu’ ‘omer garesh ha’amah w’eth-b’nah kiy lo’ yiyrash ben-ha’amah “im ben-
hachaph’shiyah.

Gal4:30 But what does the Scripture say? ‘“Cast out the bondwoman and her son, for the son of the
bondwoman shall not be an heir with the son of the free woman.

<4:30> dAAa 1L Aéyer 1) ypad; “ExBale Ty madlokmy kat Tov viov adThs: oV yap w1
kATnpovopnoeL 0 vios Ths Tadlokms peTa Tod viod THs €Aevbépas.

30 alla ti legei he graphe? Ekbale tén paidiskén kai ton huion aut€s; ou gar mé kleronomései ho huios tés
paidiskés meta tou huiou tés eleutheras.

LYI-WL Y vIRI4 aw4a Y94 Anud 1Yo 3
A1-WJIH3R
"2370N 0D MM TTRRT "I3TRD MR 72OV
R
31. “al-ken ‘echay lo’-b'ney ha’amah ‘anach’nu kiy ‘im-b’ney hachaph’shiyah.
Gal4:31 So then, brethren, we are not children of a bondwoman, but of the free woman.
<4:31> 3L6, ddeldot, ovk éopev mardlokms Tékva aAAa THs élevbBépas.
31 dio, adelphoi, ouk esmen paidiskes tekna alla t€s eleutheras.

Chapter 5

TIXE 49UV W4 XTI 4)TraYO 3AXOT Gals
xyagox Jog wayal vIrwx-{4r uiwya
WOR MY WK DI RITITAY TRV
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1. w atah “im’du-na’ bacheruth ‘asher shicharar ‘othanu w’al-tashubu I’hikabesh b’ ol
ha ab’duth.
Gal5:1 It was for freedom that set us free; therefore keep standing firm and do not be

subject again to a yoke of slavery.
<5:1> T ElevBepla Mpas XpLoTos HAevBépwoev: oTfreTe 0OV Kal p1) TaAw Luyd Sovdelas
éveyeobe.

1 t§ eleutheria hémas Christos €leutherdsen; st€kete oun kai mé palin zygd douleias enechesthe.

Wyl (rova-4d vlryxwaw wy<d w4 Frdir) 14 aya e
HL-WY3
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i

2. hineh ‘aniy Pholos ‘omer lakem she’im-timolu lo’-yo~iyl lakem .
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Gal5:2 Behold I, Shaul, say to you that if you receive circumcision, will be of no benefit
to you.

<§:2> "18e éyw IadAos Aéyw Vpiv 81 éav mepLtTépvnobde, XpLoTos Dpas ovdev wdeloer.

2 Ide egd Paulos legd hymin hoti ean peritemnésthe, Christos hymas ouden ophelései.

473 93HW vy w4 wa4oJy5 Yoja avo a4 aroyy s
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3. ume’iyd ‘aniy “od hapa am b’kal-’iysh ‘asher yimol shechayab hu’ lish’mor ‘eth-haTorah kulah.
Gal5:3 And I testify again to every man who receives circumcision, that he is under obligation to keep
the whole Law.
<5:3> paptipopar 8e maAwv mavti avBpdme TepLTepvopévy ETL ddelAéTns €0 TLY AoV TOV VooV
ToLT|oaL.
3 martyromai de palin panti anthropgd peritemnomeng hoti opheiletés estin holon ton nomon poiésai.

wxagd A9rx9 WAPaenya Uxd UAWYA-YY Wx4=1Y 4
AFHR-TY
DETIN TR DOPTRERT DRX TOWRT TR DRI

TR TR
4. nig’zar’tem min- ‘atem hamits’tad’qiym batorah ‘abad’tem min-hechased.
Gal5:4 You have been severed from , you who are seeking to be justified by law; you

have fallen from grace.
<5:4> 4 katergethéete apo Christou, hoitines en nomg dikaiousthe, tés charitos exepesate. kaTnpyndnre amo

XpLoTod, oiTLves év vopw Sucatodabe, Tis xdpLTos é€eméoaTe.

Afana xyexd Agry4a yvxy My Uves vIMI4AY s
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5. kiy-’anach’nu ba n’yachel mito’k ha’emunah I'thiq’wath hats’daqah.
Gal5:5 For we through , by faith, are waiting for the hope of righteousness.
<§:5> Tpels yap mvedpaTt €k moTews EATda dukaroovvrs dekdeyopeba.
5 hémeis gar pneumati ek pisteds elpida dikaiosynés apekdechometha.

1Y 3cd903 4y IwHx 3liwa 44 HAWYW9 LY 6
39349 xJ0J3 3Yr¥4a-y4
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6. kiy ba lo' hamiylah techasheb w'lo’ haar’lah kiy ‘im-ha’emunah hapo~eleth b’ahabah.
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Gal5:6 For in neither circumcision nor uncircumcision means anything, but
faith working through love.

° 9 \ ~ 9 ~ k4 4 b 4 k4 9 ’ 9 \ ’ 9 4
<§:6> év yap Xpuotd "Inood ovTe mepLTopT TL loyver ovTe akpoPuoTia adda mioTis S’ dyamms

€VepyoupévT.
6 en gar Christd I€sou oute peritomé ti ischuei oute akrobystia alla pistis di’ agap€s energoumene.

'XH%'/‘F °7W7 yyx4 Y =y rwﬂ/ 7Xﬁ®ﬂ/5\ 7

7. heytab’tem laruts miy chusa’h ‘eth’hem mlsh’mo a ‘el-hcl emeth.
Gal5:7 You were running well; who hindered you from obeying the truth?
<§:7> "Etpeyete kalds: Tis Opas évekodev [T1] aAnbela p1 melbecbar;
7 Etrechete kalos; tis hymas enekopsen [t§] alétheia mé peithesthai?

YYx4 4993 X4y T4 ATA LA 8
Q2NN RTIPT DR 12PN 1170 P00
8. hapituy hazeh ‘eynenu me’eth haqgore’ ‘eth’kem.
Gal5:8 This persuasion did not come from Him who calls you.
<5:8> 1) meLopov) ok €k Tod kadodvTos VpAs.
8 h& peismoné ouk ek tou kalountos hymas.

AFoa-Y-x4 n¥uy 44w @0 o
MEYI~5DTNR yRmn TND vyno
9. m'"at s’or m’chamets ‘eth-kal-ha”isah.
Gal5:9 A little leaven leavens the whole lump of dough.
<§:9> pkpa LOpm 6Aov 10 Ppvpapa Lupot.
9 mikra zyme holon to phyrama zymoi.

X4 UT9 A1AX £ Y Jra49 UYI )4 HeSY 1o
ATRLW AY 3AAT pYro-xL WA yyx4 qyoxy yyyo
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10. mub’tach ‘aniy bahem ba kiy Io’ th|h’yeh ruach ‘achereth |mahem w'ha” oher eth’hem
yisa’ ‘eth-"aono yih'yeh miy sheyih’yeh.
Gal5:10 I have confidence in you in that you will adopt no other view; but the one who is

disturbing you will bear his judgment, whoever he is.

<5:10> éyw mémoba els Vs €v kuply ETL 0VdeV dANO PpovrioeTe: 6 d€ Tapdoowv Lpds BaoTdoel
TO KpLpa, SoTLs av ).

10 egd pepoitha eis hymas en kyrid hoti ouden allo phronésete; ho de tarasson hymas bastasei to krima, hostis
ean €.

New Testament Hebrew-Greek Interlinear — page 34



7297 A3A4 Ao AR YA avo TAqY4Y4 UL ALY
9rdna (ywyy (e3y 4¢3
T N MRTOY MOMMT TV TTIDRTON TN I

12057 Siwion Suan 857

11. wa'aniy ‘achay ‘im-'ak’riyz “od hamiylah “al-mah ‘eh’yeh nir'daph halo’ m’butal mik’shol
hats’lub.

Gal5:11 But I, brethren, if I still preach circumcision, why am I still persecuted? Then the stumbling
block of the cross has been abolished.

S:1D> éyw 8¢, a8eAdol, el mepLTopnV €TL KMPLOOW, TL €TL SLdKopaL; dpa KATNPYNTAL TO
okavdadov 10D oTavpod.

11 egd de, adelphoi, ei peritomeén eti kérysso, ti eti diokomai? ara katérgétai to skandalon tou staurou.
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12. miy yiten w'yikar’thu hamadiychiym ‘eth’kem.
Gal5:12 I wish that those who are troubling you would even mutilate themselves.
<5:12> 8berov kal dmokoovTaL oL dvacTaTodvTes LRLAS.

12 ophelon kai apokopsontai hoi anastatountes hymas.
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TA09TX4 WA 4 yagoxw 404 qw3/ 39F x79UR
2934 9

7N ROW 739331 DNRTPI MOS8 opR D

IMYDI-NN WIR TIYNY XPY w3 3o Mmoo
3TN

13. kiy ‘atem ‘achay lacheruth niq’re’them ubil’bad shel’ thih’yeh hacheruth sibah labasar ‘ela’
sheta ab’du ‘iysh ‘eth-re"ehu b’ahabah.

Gal5:13 For you were called to freedom, brethren; only do not turn your freedom into an opportunity
for the flesh, but through love serve one another.

<5:13> Ypels yap én’ élevbepla éxAnBnTe, d8ehdol: povov ) v édevbeplav els ddoppmnv T4
gapki, GAAa dua THs dyamms SovdebeTe AAATAoLs.

13 Hymeis gar ep’ eleutheria ekl€th&te, adelphoi; monon mé tén eleutherian eis aphormen tg sarki, alla dia t€s
agapeés douleuete all€lois.
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14. kiy kal-haTorah kR’lulah bamits’'wah ha’achath hazo’th w’ahab’ta I're"aak kamoak.
Gal5:14 For the whole Law is fulfilled in one word, in the statement, ‘“You shall love your neighbor as
yourself.

° e \ ~ 4 9 e A\ 4 / b ~ 9 / \ 4 e 4
<5:14> 6 yap ms vopos év €vi Aoyw TemANpwTaL, €&V T® AyaTNoeLs TOV TATOLOV GOV WS CEAVTOV.

14 ho gar pas nomos en heni logd peplérotai, en td Agapéseis ton plésion sou hos seauton.
TEYXY) T4 YIH4 X4 WA vy 4XY vYWIXYE (94 15
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15. ‘abal ‘im-t’'nash’ku w'tho’k’lu ‘iysh ‘eth-'achiyw r'u pen-t’kulu ‘iysh “al-y’dey re"ehu.
Gal5:15 But if you bite and devour one another, take care that you are not consumed by one another.

<5:15> €l 8¢ aAANAovs ddkveTe kal kaTeabieTe, BAémeTe 1) O’ AAANAV dvalwdijTe.
15 ei de all€lous daknete kai katesthiete, blepete m€ hyp’ allélon analothéte.
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16. w'hin’niy ‘omer hith’hal’ku ba w'lo’ th’'mal’u ‘eth-ta’aoth habasar.
Gal5:16 But I say, walk by , and you will not carry out the desire of the flesh.

5:16> Aéyow 3¢, mvedpam mepumaTeiTe kal émbuplav capkos od p1) TeAéomre.
16 Lego de, pneumati peripateite kai epithymian sarkos ou me teleséte.
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17. kiy habasar mith’aueh hephe’k min- w' hephek min-habasar ush’neyhem
mith’gqgomamiym zeh lazeh ub’ken ‘eyn ‘atem “osiym ‘eth ‘asher tach’potsu.
Gal5:17 For the flesh sets its desire against , and against the flesh; for these are in

opposition to one another, so that you may not do the things that you please.

<«S:17> 7 yap cap§ émbBupel kata Tod MvedpaTos, T6 8 MVedRO KATA THS CAPKOS, TADTA YA
aAAMAois dvTtikerTar, tva pn 6 éav BéAnTe TadTa ToLfiTe.

17 he gar sarx epithymei kata tou pneumatos, to de pneuma kata t€s sarkos, tauta gar all€lois antikeitai, hina me
ha ean thel&te tauta poiéte.
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18. w'im-yih’yeh man’hiyg’kem ‘az ‘eyn’kem tachath haTorah.
Gal5:18 But if you are led by , you are not under the Law.
<5:18> et de ﬂvef)paﬂ &'yeoee, oVK é0Te VO v()p,ov.
18 ei de pneumati agesthe, ouk este hypo nomon.
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19. w'noda’iym hemah pa“aley habasar ‘asher hem ni’uphiym z’nuth tum’ah w’zimah.

Gal5:19 Now the deeds of the flesh are evident, which are: immorality, impurity, sensuality,

<5:19> pavepa 8¢ éaTv Ta épya THs capkos, ATLvd éoTv Topvela, dkabapoia, doélyela,

19 phanera de estin ta erga t€s sarkos, hatina estin porneia, akatharsia, aselgeia,
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TIT) TIRIPY TEPI MIDOR ORI OUDYHR NTIaY o
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20. “abodath ‘eliyliym uk’shaphiym ‘eyboth umatsah w'qin’ah warogez m’riyboth machaloqoth
w'kitoth.

Gal5:20 idolatry, sorcery, enmities, strife, jealousy, outbursts of anger, disputes, dissensions, factions,
<5:20> eldwodaTpla, bappaketa, éxBpar, €pis, [HAos, Bupol, épLbetlal, SuyooTaotal, alpéoeLs,
20 eidololatria, pharmakeia, echthrai, eris, z€los, thymoi, eritheiai, dichostasiai, haireseis,

W4 w4 waryray xeldvsy Jr4ywW HrqrY 309 J3-o 2
xvyly vy 40 ad4 awo-iy axqy4 43yw-3y
13043
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21. “ayin ra ah waretsach shikaron w’zolaluth w’domeyhem ‘asher ‘omar mah-shek’bar ‘amar’tiy
kiy-"osey ‘eleh lo’ yin'chalu mal’kuth .

Gal5:21 envying, drunkenness, carousing, and things like these, of which I forewarn you, just as I have
forewarned you, that those who practice such things will not inherit the kingdom of

<5:21> $B6voL, pébar, kdpoL kai Ta Spora TovTOLS, & MPoAEYw VIV kabws Tpoetlmov 3TL oL Ta
TowadTa mpacoovTes Bactdetav Beod oV kAnpovoptoovouv.
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21 phthonoi, methai, komoi kai ta homoia toutois, ha prolegd hymin kathds proeipon hoti hoi ta toiauta

prassontes basileian theou ou kléronomésousin.

AT Y44 Wrdwe aMyw 3934 473 HY4R 9T 2
AP 4T ATHY XyILayy

MmN Do Rl IR RAT MO Y2130
;1M oM M2

22. uph’riy hu’ ‘ahabah sim’chah w’shalom ‘ore’k ruach un’diybuth w'chesed we’emunah.
Gal5:22 But the fruit of is love, joy, peace, patience, kindness, goodness, faithfulness,

<§:22> ‘O 3¢ kapmos Tod TVedPaTOS ETTLY Ayam) Yapa elpnvT, pakpobupla xpnoTotns ayabwovv,
’lTl,.O'TLS

22 Ho de karpos tou pneumatos estin agape chara eirén€, makrothymia chréstot€s agathosyng, pistis

Aqrxfa4 A4 Awo Ayl xywaqJr Aryor 2
STRTTN ﬂ‘?& oy '[JJ‘? S'HW"’_?:DH MY
23. wa anawah uph’riyshuth I'neged “osey ‘eleh ‘eyn-torah.
Gal5:23 gentleness, self-control; against such things there is no law.
<§:23> mpaiiTms éykpdTeLa KATA TAOV TOLOVTWV OVK €GTLY VOROS.
23 prautés egkrateia; kata ton toioutdn ouk estin nomos.

TAXPYWX-YWO W4w 9-x4& vIn A WY WA qw4y 24
WAXY4LXY
POPWRTOY 073NN 1253 mwnd o WXl

ARt
24. wa’asher hem la tsal’bu ‘eth-b’saram “im-t’shuqothayw w'tha’aothayw.
Gal5:24 Now those who belong to have crucified the flesh with its passions
and desires.
<5:24> ol 8¢ T0b XproTod [Imood] mv odpka éoTatpwoav ovv Tols mabnpaociy katl Tals
embBuplacs.
24 hoi de tou Christou [hl€sou] tén sarka estaurdsan syn tois path€émasin kai tais epithymiais.

HUY99-% AYAXY HUY99 3FHI-W4 25
gt haimb ﬂ;‘?trm M2 mIToR o

25. ‘im-nich’yeh ba nith’hal’kah gam-ba .
Gal5:25 If we live by , let us also walk by

. s ¢ A ’ ’ \ A~
<5.25> €L I_,u)p,ev TVEVLATLy TTVEVLATL KAL OTOLXWLEV.

25 ei zdmen pneumati, pneumati kai stoichomen.

wa g Froyal £rw-avsy 4u4 Jaq) 44V 2
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26. w'lo’ nir'doph ‘acharey k’bod-shaw’ I'hak’"iys ‘iysh ‘eth-re” ehu ul’qgane’ ‘|ysh ‘eth-re ehu.
Gal5:26 Let us not become boastful, challenging one another, envying one another.

<§:26> p1 ywopeda kevédo€or, aAANAovs mpokalovpLevor, AAANAoLs pOovodvTes.

26 meé gindometha kenodoxoi, allelous prokaloumenoi, all€lois phthonountes.

Chapter 6

LAWY 4 WXL 39303 WYY Wi 4 WixA-H4 T4 UL G
49%7Y7 YW7I< UWAT ATYO HUT9I TAYAPX HYIR
AX4-Y JraFyraid
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1. ‘echay ‘aph ‘im-yitaphes ‘iysh mikem ba aberah ‘atem ‘an’shey haruach t'qgiymuhu b’ruach
“anawah w’hishamer I'naph’sh’ak pen-tabo’ liydey-nisayon gam-'atah.

Gal6:1 Brethren, even if anyone is caught in any trespass, you who are spiritual, restore such a one in a
spirit of gentleness; each one looking to yourself, so that you too will not be tempted.

<6:1> Adeldol, €av kal mpoAnuddi) dvbpwmos v TLvL TapaTTORATL, VpELs ol TVevpaTLKOL
kaTapTileTe TOV ToLoOTOV €V MVELpLATL TPAVTNTOS, CKOTOV CeaLTOV K1) kal oV Tewpacdijs.

1 Adelphoi, ean kai proléemphthg anthropos en tini paraptomati, hymeis hoi pneumatikoi katartizete ton toiouton
en pneumati prautétos, skopon seauton mé kai sy peirasthgs.

HAWYR XQrXxg TYLPX JY 7RO 4WYTXE WAL p4W o
TPwRT ATARTAR MPR 12 ATV KWRTINR WX IRW 2
2. s'u ‘iysh ‘eth-masa’ re ehu ken t'qay’mu ‘eth-Torath .
Gal6:2 Bear one another's burdens, and thereby fulfill the law of
<6:2> AN\ ov Ta Bapm BaotaleTe kal obTws AvamAnpnoeTe TOV VooV Tod XpLoTod.
2 All€lon ta bar€ bastazete kai houtds anaplérosete ton nomon tou Christou.

AWT4Y TIA4y ay-xyiald tyro-x4 gwHR 1Y 3
BAY4Y 4ra ywWJ x4

TRING PR RN MRV RR T 0D
RN XIT WDITHN

3. kiy hachsheb ‘eth-"ats’'mo lih’'yoth-mah w’eynenu m'umah ‘eth-naph’sho hu’ m’rameh.
Gal6:3 For if anyone thinks he is something when he is nothing, he deceives himself.

New Testament Hebrew-Greek Interlinear — page 39



<6:3> el yap Sokel Tis elval TL pmdev dv, PppevamTaTd €avTOV.
3 ei gar dokei tis einai ti méden on, phrenapata heauton.

A3ax ya3l v T4y yAWOY x4 WA-L-JY YHIL (94 4
SRRV AR 4 B S VAL
TR A% 35 TR YRR WURTOD 1130 SaN -

TR T2 XY NPT
4. ‘abal yib’chan kal-'iysh ‘eth-ma asehu w’az lo I'bado tih’yeh th’hilatho w’lo’ k’'neged ‘acher.
Gal6:4 But each one must examine his own work, and then he will have reason for boasting in regard to
himself alone, and not in regard to another.
<6:4> 10 de épyov eavTod dokLpaléTw ékaaTos, Kal TOTE €ls €AVTOV LOVOV TO kavyMpa €EeL kal ovk
€ls TOV €Tepov"
4 to de ergon heautou dokimazeto hekastos, kai tote eis heauton monon to kauch€ma hexei kai ouk eis ton
heteron;

WA pEWYxE WA 4oLy AY s
N7 NN W52 3n
5. kiy kal-'iysh ‘eth-masa’o yisa’.
Gal6:5 For each one will bear his own load.
<6:5> ékaoTos yap 16 drov PopTlov BacTacer.
5 hekastos gar to idion phortion bastasei.

rraaw Ml vove-dyw e 4949 a¥ M3 s

6. ham’lumad badabar yachaloq mikal-tubo lim’lam’dehu.

Gal6:6 The one who is taught the word is to share all good things with the one who teaches him.
<6:6> Kowonvelto 8¢ 6 kaTmyovpevos Tov Adyov 1@ kaTmyodvTL év maow ayabots.

6 Koindneitd de ho kat€échoumenos ton logon t§ katéchounti en pasin agathois.

Wh-xg 1Y v9 AL yxa4d WAAls yoxx-(4 7
QP yx4 Waga o4
NN 9D 93 ONID MRS DMTOR WNRTONT
IEPY ANR QTRT VAT
7. ‘al-tith""u lo’-yiten I’hathel bo kiy ‘eth-’asher yiz'ra™ ha’adam ‘otho yiq’tsor.
Gal6:7 Do not be deceived, is not mocked; for whatever a man sows, this he will also reap.
<6:7> M) mhavaobe, Beds o0 pukTtnpileTar. 6 yap éav omelpt dvbpwmos, TodTo Kal Heploer:
7 ME planasthe, theos ou mykterizetai. ho gar ean speir§ anthropos, touto kai therisei;

Y49 09=aY TIW3IY STy AnPrT vIWIs o973 Y
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8. kiy hazore™a bib’saro yiq’tsor kilayon mib’saro w'hazore a ba yiq'tsor min- chayey
“olam.

Gal6:8 For the one who sows to his own flesh will from the flesh reap corruption, but the one who sows
to will from reap eternal life.

<6:8> 81L 6 omelpwv €ls TNV oapka €avTod €k TS capkos Oeploer PpBopav, 0 de omelpwv els To
mvedpa ék Tod mvedpaTos Beploel Lwnv aldviov.

8 hoti ho speirdn eis tén sarka heautou ek t€s sarkos therisei phthoran, ho de speirdon eis to pneuma ek tou

pneumatos therisei zo6€n aidonion.

474 X059 qnPy-ay gven xywog ALlY-4 TIMI4Y 9
A74/
XD-OR IMY3 T2PITOD 29T Ny IxDITOR WMNIL

4o
9. wa'anach’nu ‘al-nil’eh baasoth hatob kiy-niq’tsor b’ ito ‘im-lo’ nir’peh.
Gal6:9 Let us not lose heart in doing good, for in due time we will reap if we do not grow weary.
<6:9> 70 8¢ kalov moLodvTes T Eykakdpev, katp®d yap Ldlw Beploopev p1y ékAvdpevol.
9 to de kalon poiountes mé egkakomen, kaird gar idig therisomen mé ekluomenoi.

ITOA~X4 4y-awoy yyai 4nyx w4y ¥( 1o
IXPTYE Y ITYO X3y Yyad-dy-yo
2IWTTNN NITIPYI 0T RERA WND 197
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10. laken ka'’asher tim’tsa’ yadenu na aseh-na’ ‘eth-hatob “im-kal-’adam ub’yother “im-b’ney
‘emunathenu.

Gal6:10 So then, while we have opportunity, let us do good to all people, and especially to those who are
of the household of the faith.

° R ol e \ b4 9 ’ \ 9 \ \ / /4 \ \ \
<6:10> dpa ovv s kKarpodv éxopev, épyalopeba 16 dyabov mpos mvras, pdAioTa 8e mpos Tovs
olkelovs TTs TLoTEws.

10 ara oun hos kairon echomen, ergazometha to agathon pros pantas, malista de pros tous oikeious t€s pisteds.

At g Wy s AxIxYy W4 Ixyya Jrantay 4449 1
DTIB DPYOR MNP TWN IMDBT DI NITINTN
11. r'u-na’ mah-gadol hamik’tab ‘asher kathab'tiy ‘aleykem b'yadiy.
Gal6:11 See with what large letters I am writing to you with my own hand.
<6:11> "I8ete mmAikols Opiv ypappaowy Eypada 1) Ep) xerpt.
11 Idete pelikois hymin grammasin egrapsa t§¢ em¢ cheiri.
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12. hachaphetsiym I’hith’hader babasar ‘eyn kophiym ‘eth’kem I’himol ‘ela’ k’dey shel’-yerad’phu
“al-ts’lub .
Gal6:12 Those who desire to make a good showing in the flesh try to compel you to be circumcised,
simply so that they will not be persecuted for the cross of
<6:12> 3o BéovaLy edmpocwmiioar év sapki, ovTol dvaykdlovow Opas mepitépvesBar, podvov tva
T® oTavpd Tod XpLoTod P SuokwvTat.
12 hosoi thelousin euprosopésai en sarki, houtoi anagkazousin hymas peritemnesthai, monon hina tg staurd tou
Christou mé diokontai.

WIvrd P9 aqrxa-x4 yywa £ Wi vwya watya 1y s
YYAWI3 YLAXA Joyd vlvyx w4
DX P2 AMIRTTRR AT &S 05 oo D

;0273 250 TR Sinm wn

13. kiy gam-hem hanimoliym lo’ yish’'m’ru ‘eth-haTorah raq r’tsonam ‘asher timolu 'ma“an
yith’halalu bib'sar’kem.

Gal6:13 For those who are circumcised do not even keep the Law themselves, but they desire to have
you circumcised so that they may boast in your flesh.

<6:13> 00d¢e yap oL mepLTepVOpLEVOL adTOL VOOV dvAdooovoly aAda Bélovowy vas mepLTépvecar,
{va év 71 VLeTéPa oapkL KAVYToCWVTAL.

13 oude gar hoi peritemnomenoi autoi nomon phylassousin alla thelousin hymas peritemnesthai, hina en t§
hymetera sarki kauch&sontai.

vyayad 9vdhs W4 Aaxds (axay 2l adrdn AyY4y 14
3y Y4y -9y Ydver v9TqwW4 HAwya owraa
Wlrold
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14. w'anokiy chaliylah liy mehith’halel bil’tiy ‘im bits’lub ‘asher-
bo haolam nits’lab-liy wa’aniy nits’lab la olam.
Gal6:14 But may it never be that I would boast, except in the cross of
, through which the world has been crucified to me, and I to the world.
<6:14> &pou de p) yévorto kavyaodar el p év 16 oTavpd Tod kuplov NudV Inood XpraoTod, S’ o

) \ ) ) / 9\ )
€ELOL KOOLOS ECTAVPMTAL KAY®W KOOLW.
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14 emoi de mé& genoito kauchasthai ei mé en td staurd tou kyriou hemon I€sou Christou, di’ hou emoi kosmos
estaurotai kago kosmag.

LY 39034y IWHX AdAYA-4¢ owvrai piwy Ity s
AWaps 34199394
"D DTN WD A9MATRD v mwna D w
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15. kiy-ba lo’~-hamiylah thechasheb w’lo’-ha”ar'lah kiy ‘im-hab’riy’ah
hachadashah.

Gal6:15 For neither is circumcision anything, nor uncircumcision, but a new creation.
<6:15> ol1e yap mepLTopm TL €oTLv 0UTE dkpoPuoTia AAAG KalvT) KTLOLS.
15 oute gar peritome ti estin oute akrobystia alla kaing ktisis.

¥3a3-Co YAYReT YW X433 397wy YRR 16
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16. w'kal-hanohagiym kashurah hazo’th shalom w’rachamiym “aleyhem w’"al-Yis'ra’El ‘asher
| .

Gal6:16 And those who will walk by this rule, peace and mercy be upon them, and upon the Yisrael of

. \ & ~ 14 4 / 9 7 b 9 9 \ \ ¥ \ \ \ 9 \
<6:16> kai oo T® kavéVL TOLTW TTOLXNOOVOLY, €lpv) €T’ aVTOVS Kal éNeos kal émi Tov lopanA
700 Beod.

16 kai hosoi t§ kanoni toutd stoich€sousin, eirén€ ep’ autous kai eleos kai epi ton Isra€l tou theou.

Jrada XvqrIMTx4 Y avo Y4 A4 wa4 3xoy g7
XAy 4WY Y4 owyaa
TIRT M7a0~NR "2 TV ug‘?ﬁ_-‘vzs R TRvRT
PR3 KW "IN YwAT
17. me atah ‘iysh ‘al-yal’eniy “od kiy ‘eth-chaburoth ‘aniy nose’ big’wiyathiy.

Gal6:17 From now on let no one cause trouble for me, for I bear on my body the brand-marks of

<6:17> Tod Aovmod kéToUS ot pmdels mapexéTn: éym yap Ta otiypata Tod Inood év 1o ohpati
pov BaoTalw.
17 Tou loipou kopous moi médeis parechetd; egd gar ta stigmata tou I€sou en td somati mou bastazo.
994 TU4 YYUTITYO AT vJAYa4 HAWYA owrRd aFH 18
N TR DDMNTOY Y A3 UwRT eI 1o
18. chesed v’hiy “im-ruachkem ‘echay ‘Amen.
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Gal6:18 The grace of be with your spirit, brethren. Amen.
<6:18> ‘H xdprs T0d kvplov Mpdv "Inood XproTod peta Tod mvedpaTtos Vpdv, adeAdot: dpnv.
18 He charis tou kyriou hemon I€sou Christou meta tou pneumatos hymon, adelphoi; ameén.
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